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ОТ РЕДАКЦИИ

Предлагаемая читателю работа Маун Маун Ньуна, И.А. Орло¬

вой, Е.В.Пузицкого, И.М.Тагуновой «Бирманский язык»* входит

в серию очерков по языкам зарубежного Востока и Африки, публи¬

куемую Институтом народов Азии Академии наук СССР.

Отдельные очерки посвящены характеристике языковых групп,

как, например: «Языки Индии, Пакистана, Цейлона и Непала»,

«Иранские языки», «Языки Юго-Восточной Азии», «Монгольские

языки и диалекты Китая»,«Языки Африки» и др.

В большей части очерков, как и в данном, описываются кон¬

кретные языки различных стран Азии и Африки: арабский, амхар-
ский, турецкий, уйгурский, монгольский, персидский, пушту (афган¬
ский), фарси-кабули, белуджский, курдский, хинди, урду, маратхи,

ассамский, телугу, тамильский, каннада, малаялам, китайский,

чжуанский, тибетский, тайский (сиамский), вьетнамский, кхмер¬

ский, индонезийский, тагальский (на Филиппинах), японский, ко-

* Разделы очерка написаны:«Введение» — Маун Маун Ньуном,
«Фонетика» - Маун Маун Ньуном и И.М.Тагуновой, «Система
бирманского письма» - И.А.Орловой и Е.В.Пузицким,‘«Слово¬
образование» - Маун Маун Ньуном и И.М.Тагуновой, «О частях

речи в бирманском языке» - Е.Ч.Пузицким, «Главные члены пред¬

ложения», «Второстепенные члены предложения»
- И.М.Тагуно¬

вой, «Словосочетания» — И.А.Орловой, «Классификация простых
предложений», «Сложные предложения» - Маун Маун Ньуном и

И.М. Тагуновой.
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райский, зулу, суахили, лугавда, хауса и ряд других, а также языки

прошлого, сыгравшие большую культурно-историческую роль в

жизни народов Востока: египетский, санскрит, пали, авестийский,

среднеперсидский, древнеуйгурский и др.

Конечно, в построении каждого очерка имеются свои особен¬

ности и отступления от общей схемы, объясняемые спецификой

описываемого языка и степенью его изученности. Очерки, в кото¬

рых дается описание языковых групп, композиционно и по объему

материала несколько отличаются от очерков, посвященных кон¬

кретным языкам.

Очерки предназначены для широкого круга языковедов и

историков - научных работников и аспирантов, преподавателей и

студентов восточных, филологических и исторических факультетов

высших учебных заведений.

Учитывая возможное переиздание и тематическое расширение

очерков, редакция обращается к читателям с просьбой присылать

свои пожелания и замечания по адресу: Москва, Армянский пер., 2,

Издательство восточной литературы, редакция серии «Языки за¬

рубежного Иостока и Африкт.



ВВЕДЕНИЕ

Бирманцы пришли на территорию современной Бирмы в 1Хв. н.э.

и поселились в центральной ее части, в области Джауси. Предки
бирманцев (китайцы называли их «чан») кочевали в течение почти

двух тысячелетий, пока не осели на территории современной Бирмы.
Здесь они столкнулись с монами^, обладавшими уже в то время

высокой культурой, и переняли их письмо. Бирманцы поэнакомилиоь

благодаря монам и с буддийской канонической литературой на язы¬

ке пали. Покорив народность пью-, бирманцы в начале XI в. заняли

всю страну. Вплоть до XII в. язык пью наряду с моноким и пали

использовался в качестве государственного языка. В начальный

период Паганской династии 1Х-Х1 вв. в сфере официального общения

господствующее положение занимал язык монов. Однако в даль¬

нейшем он все более терял свое значение и, наконец, был полно¬

стью вытеснен бирманским, который стал официальным языком

Бирмы в последней четверти XII в.

В настоящее время бирманский язык является государствен¬

ным языком Бирманского Союза. На нем говорят более 16 млн. че-

1
Моны - народность; появились в Вирме в 1-м тысячелетии

до н.э. и осели в южной части страны - от Джауси на севере до

Тавоя на юге.

•>
“

Пью — народность, родственная бирманцам. Около сере-

дкш Ш века н^э. пью пересекли район нынешней бирмано-китай¬

ской гражцы и поселились в доливе реки Иравади.
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ловек. Наряду с тибетским он - один из распространенных языков

тибето-бирманской группы китайско-тибетских языков. Древне-
бирманский язык был родствен как классическому тибетскому, так

и древнекитайскому языку**.
Бирманский язык имеет длительную литературную традицию.

На нем написано много исторических, литературных, политических

и других произведений большого историко-филологического зна¬

чения. Самый ранний из известных в настоящее время памятников

письменного бирманского языка — текст 1074 г., известный под

названием«Надпись на пагоде Летэши».

Как уже упоминалось, бирманцы заимствовали письмо у монов,

которые в свою очередь пользовались одним из видов южноиндий¬

ского письма, проникшего в Юго-Восточную Азию через индийских

купцов и проповедников. Считается общепризнанным, что монская

письменность, а следовательно и бирманская, восходит к южно¬

индийскому письму, называемому паллава^.

Древний бирманский язык имел в основном ту же систему

письменности, что и современный. Однако в древнем языке на

письме не обозначались тоны, хотя,возможно, они и существовали

в языке. Сопоставим два примера из «Надписи на пагоде Летэ-

ШИ»0,

30£со£сП&(&£ 1ээ1 туЦ-и

3 Than Tun, A history of Burma, - «New Burma weekly», vol.2,

# 1, p. 18,

*
Письмо паллава относится к южноиндийскому письму, проис¬

ходящему от письма брахми. Об истории письменности см.:

(У Та Мьа, История монско-бирманского алфавита, Рангун, 1956).

5|:оз^; ••, ч? «г?, оеээ

(У Тхун Пхэ, Введение в бирманскую литературу, Рангун, 1951,
стр.75).
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t9si 'Один слон, одна лошадь';

«v^joS’ зЗ бзэо 6^ <^5(&Ь,со (j¡í сг' Оэуе hi-дэ mle-ko

myi/j t9mu ’/Он/ видит священную землю'

Слова (§*£ туи7 'лошадь' и ©£ туг// 'видеть' омографич-
ны. В настоящее время эти слова различаются тоновыми знаками:

в конце слова (5*£ 2 туг/; 'лошадь'® стоит знак третьего тона

(:). Специального знака для второго тона нет, поэтому слово <У1
ту1у 'видеть' сохраняет прежнее написание.

В древнебирманском существовали стечения согласных в на¬

чале слога, которые обозначались на письме знаком со/(0).
Позднее появился полугласный у, который вытеснил звук 1(а) и

стал фиксироваться на письме знаками б^б^или •

Древний бирманский Современный бирманский
6« mle2'земля' б(у туе^*ЗвМЛЯ'

Gcnt^O 'учебное заведение', саиу'*'учебное
'школа' заведение', 'школа'

Р*в 'бежать' 6(у руе<3 'бежать'
Таким образом, для древнебирманского языка в начале слога

были характерны ^стечения согласных: kl, ml, рI. В современном
языке такие стечения согласных сохранились только в тавойском

диалекте.

В древнебирманском языке эпохи Пагана отсутствовали диф¬
тонги eu’, aut), ои*, out). Так, монофтонги о и и в сло¬

вах за ScoooS 'мужская прическа', &т£ : 'хороший',
2qcS 'отступать', 'товар' в настоящее время произно¬

сятся как дифтонги аи9,аиу и ои*,оиу, следовательно, гласный

g
Цифры при транскрипции обозначают тоны. Номенклатура

тонов дается в соответствии с существующей бирманской тради¬
цией.

Бирманское наименование знака

yalyt, знака -J — оJO¿ yolpigt.
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(графический символ 6 ЗЭо ) перед конечными с? и £ звучал
как монофтонг о , а гласный и (графический символ ) перед
конечными<эг$ и ^ - как и.

Древнебирманские конечные согласные к, £ д, & 5,

£ yi, öS с5 р, ^ л, vi m в современном языке сохрани¬
лись только на письме, однако они влияют на произношение пред¬

шествующего слогообразующего гласного.

Указанные фонетические особенности древнебирманского язы¬

ка сохраняются до наших дней в тавойском диалекте®. Слово о£
tes* ’свинья’, например, произносится как wak; cöcSla' ’средний’
как lat.

Современный бирманский язык сохраняет в основном граммати¬

ческие особенности и корневую лексику древнебирманского. Наибо¬

лее ранние надписи на камне (XI в.) состоят из коротких, простых

предложений. В этих надписях обычно перечисляются приносимые

в дар пагодам земельные угодья и рабы. Подлинные же образцы

литературного языка датируются более поздним периодом. Слож¬

ные и довольно развитые языковые формы представлены в надпи¬

сях на камне ХП-XIII вв. Первые стихотворные и эпические произ¬

ведения, записанные на пальмовых листьях, появляются лишь в

середине XIY в. В большинстве своем это ценные литературные

памятники. Классическими образцами считаются поэма «То Ла»

(«О лесе») Шина Уттамачо (1473 г.), поэма «Парамитокхан пью»

(«Добродетели»), роман «Параяна» («Путь к небу») Шина Махати-
лавинта, поэма «Кокан пью» («Девять заповедей»). Большинство
произведений создавалось буддийскими монахами, которые пред¬
ставляли наиболее просвещенную часть общества того времени.

88

О реконструкции звукового строя древнебирмавского азы»»

на материале тавойского диалекта см. • до 6<doL Coi
•тол 6<N30<n <ryt§; }

1

(У Пхэ Маун Тин, В мире языка, Рангун, 1958, стр.51-52).
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Ведущую роль играла буддийская литература на языке пали, и

именно буддийским влиянием объясняется широкое проникновение

в бирманский язык палийских заимствований.

* •

Современный бирманский язык представлен тремя крупными

диалектами: центральным, араканским и тавойским. Доминирующее
положение занимает центральный диалект, на котором говорит

подавляющее большинство населения страны, в том числе и жители

столицы Бирманского Союза - Рангуна. Араканский диалект рас¬

пространен в Араканском округе (Западная Бирма), тавойский -

в Тенассериме (южная часть страны).
Диалектные различия столь незначительны, что представители

разных диалектов легко понимают друг друга. Различия между

диалектами в основном сводятся к фонетике и отчасти к лексике.

Так, например с и ск в центральном диалекте соответствуют

кг, ккт в араканском и I, /с — в тавойском диалекте. Слово 'но¬

га' на центральном диалекте произносится как сДе^Аои', на арак-

канском и тавойском соответственно как АЛгЛЛаи' и ке^Лаи9;
слово 'большой' на центральном диалекте звучит с13, на аракан¬

ском - кп3, на тавойском -

В араканском диалекте различаются звуки г(а) (пишется

или 0- ) и у(а) (записывается со или -1] ), что соответствует

нормам языка классической литературы.

Представители центрального диалекта этих двух звуков не

различают и произносят (? и одинаково^ — сАоЛ По этому

9
В языке кочевых племен Бирмы (начало XIX в.) в словах

ио и других, буквой ^ (упрощен¬
ная форма: ) обозначен тот же звук, что и буквой со (упро¬
щенная форма: -J ), а именно звук уа1. О реконструкции звуко¬
вого строя древнебирманского языка на материале тавойского

диалекта см.:У Пхэ Маун Тин, В мире языка.
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поводу у бирманцев есть пословица: « Если не знаешь, написать ли

знак (}- или *\1 спроси у араканца». Омофоничные в централь¬

ном диалекте элементы (3* и различаются лишь графически.
В араканском же диалекте эти знаки как в самостоятельном упо¬

треблении, так и в сочетании с другими знаками, произносятся

по-разному: га*, но со уа ф ккга!, но скаК
В тавойском диалекте нет звука с. Во всех сочетаниях он

произносится как | , например:

Центральный диалект Тавойский диалект

dij ¡¿(1
caul) laut)
са* /•o’

Наблюдаются определенные

соответствия, например:

междиалектные фонетические

Центральный диалект Араканский диалект

mat}3
ei* i ’

Бирманский язык существует в двух разновидностях: литера¬

турной и разговорной. Современный литературный язык базируется

на центральном диалекте. Кажущиеся значительные различия

между этими разновидностями языка фактически не столь уж ве¬

лики, причем по мере консолидации национального языка расхожде¬

ния постепенно сходят на нет. Так, в популярной литературе не¬

редко вместо местоимения 03J ^ 600'S cu/j^do^, свойственного

литературно-письменному языку, употребляется разговорное слово

С9пэ2; слово S\: (£; da3pyal ’грабитель’ за¬

частую пишется еф или эф dэтуа* в соответствии с

нормами разговорной речи. Постепенно исчезают из употребления
частицы старого письменного языка. Разумеется, все еще сохра¬

няется и некоторые различия. Свое выражение они находят глав¬

ным образом в употреблении суффиксов, синтаксических показа¬

телей и глагольных частиц, которые делятся на разговорные и

письменно-литературные. Но и здесь влияние разговорных форм
на письменно-литературные очевидно.
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* *

*

Большинство бирманских и европейских лингвистов считает

бирманский язык моносиллабическим. Однако в современном бир¬

манском языке лишь некоторая часть лексики представлена одно¬

сложными словами. В лексике современного языка преобладают

двусложные и многосложные слова. Следует,однако, заметить, что

многосложность (полисиллабизм) современного бирманского языка,

как и других языков китайско-тибетской семьи, иной природы, чем

полисиллабизм индоевропейских и алтайских языков. «Полисилла¬

бизм последних базируется на полисиллабизме корневых элемен¬

тов, в то время как полисиллабизм рассматриваемых языков, по

крайне мере в современном их состоянии, является результатом

складывания корневых слов-моносиллабов в слова-полисиллабь» 1®.
Собственно бирманские корневые слова-однослоги служат

строительным материалом для создания полисиллабичных лекси¬

ческих единиц. Наряду со словосложением в современном бирман¬
ском языке широко распространена аффиксация агглютинативного

типа. В типологическом отношении у бирманского языка много

общих черт как с изолирующими, так и с агглютинативными язы¬

ками.

ФОНЕТИКА

Слог

Современный бирманский язык принадлежит к тоновым языкам

слогового строя. Бирманский слог представляет собой минималь-

^
10.А. Горгониев, Ю.Я. Плам, Ю.В. Рождественский,

Г.П. Сердюченко, В.М. Солнцев, Общие черты в строе ки¬

тайско-тибетских и типологически близких к ним языков Кго-

Восточной Азии (Доклады советской делегации на XXV Междуна¬

родном конгрессе востоковедов), М., 1960. сто. 10.
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ную фонетическую единицу, соотносимую с определенным значе¬

нием, т.е. слоги служат звуковыми оболочками морфем.
Бирманский слог характеризуется строго определенной струк¬

турой. Гласные и согласные могут соединяться лишь в той после¬

довательности, которую допускают фонетические закономерности

сочетаемости звуков в современном бирманском языке. Так, на¬

чальным компонентом слога полного состава могут быть лишь

согласные, вторым - полугласные; третьим - гласные (моноф¬
тонги и дифтонги) и замыкающим - носовой и или смычногортан-

ныЙ \ Таким образом, слог полного состава представляет собой

четырехэлементный звуковой комплекс. Структурные модели бир¬

манских слогов могут быть сведены к следующим типам:

Структура слога^ ^ Примеры слогов

V в*
CV ka 1

1

cv^v
VC

mya

atj2, a \ aifj3
cvc sag?, sa9

CVjVC myautp, myal}

Необходимым компонентом слога любой модели является сло¬

гообразующий гласный (монофтонг), который обладает способ¬

ностью самостоятельно функционировать в качестве слога. Диф¬

тонг, выполняя функцию словообразующего элемента, образует
слог только при наличии конечных 0 или

Для структурных элементов слога приняты следующие

обозначения: V - слогообразующий гласный (.монофтонг или

дифтонг); V| — полугласный; С — согласный (начальный или ко¬

нечный).

12 _

Подробнее о структуре бирманского слога см. статью

Н.Д. Андреева и О.А. Тимофеевой, Структура бирманско¬
го слога, -1Вестник ЛГУ», 1958, & 20, стр. 155.
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Каждый слог в бирманском языке характеризуется определен¬

ным движением мелодии голоса — тоном. Слоги идентичного фо¬
немного состава, произносимые с различными тонами, служат

звуковыми оболочками разных морфем (слов), например: ка* ’тан¬

цевать’, ко* ’укрытие’, ’укрываться’, к<? ’ширина’.
Таким образом, тоны в бирманском языке выполняют сигни¬

фикативную функцию, дифференцируя значения слов, и представ¬

ляют собой важное фонологическое средство языка.

Современный бирманский язык располагает трехтоновой си¬

стемой. Первый тон - высокий*3, ровный с незначительным по¬

нижением голоса в конце мелодии. Второй тон —средний, ровный.
Третий тон - низкий, нисходящий; его мелодия движется сначала

ровно, а затем плавно падает. Высотный регистр ровного отрезка

мелодии третьего тона лежит выше высотного регистра второго

тона, а конечная точка нисходящей части третьего тона находится

значительно ниже второго тона.

Слог в составе многосложного слова может попадать в бе¬

зударное положение и произносится тогда под так называемым

«нейтральным тоном». Так, например, в двусложном слове 91с?
’желание’ первый слог, на который не падает ударение, произно¬
сится с нейтральным тоном (при этом происходит редукция глас¬

ного о).

Некоторые лингвисты (например, В.Корнин*^) различают в

современном бирманском языке четыре тона. Однако критерием
для выделения дополнительного тона служит не учет качественных

параметров последнего, а лишь особенности носителя тоновой ме-

10

Высотная характеристика тонов относительна, т.е. учи¬

тывается их сравнительное взаимоотношение по высоте в рамках

данной системы.

14
См.: William Comyn, Outline of Burmese grammar, Baltimore,

1944.
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юдим — слога. Поэтому, как нам представляется, для обоснования

[етырехтоновой системы нет достаточных оснований.

Фонемный состав

В бирманском языке имеется одиннадцать гласных фонем:
:емъ монофтонгов и четыре дифтонга.

По подъему бирманские гласные-монофтонги подразделяются
за гласные высокого подъема - i,.ut среднего подъема - е, е

,

о, о ; к гласным низкого подъема относится а. По ряду гласные

можно подразделить на гласные переднего ряда
- i, е, г , сред-

него ряда - о и заднего ряда - о, о . Гласный и в бирманском
языке не является задним, а тяготеет скорее к гласным среднего

ряда.

Дифтонги е1, ои, <н, аи являются нисходящими и монофоне-

матичными. Они, как уже говорилось, не способны самостоятельно

функционировать в качестве слога (в отличие от гласных-моно¬

фтонгов) и встречаются лишь в слогах с конечными 0 или \

Нейтральный гласный я самостоятельной фонемы не пред¬

ставляет. Этот звук появляется в результате редукции слогов

различного фонемного состава.

Особенности артикуляции бирманских #гласных (монофтонгов
1 н

и дифтонгов) представлены на приводимой ниже схеме10:

* 16Подробнее о фонемном составе бирманского языка см.,

например: Wiliam Comyn, Outline of Burmese grammar; J.R. Filth,

Alphabets and phonology in India and Burma„ - «Bull, of the school of

oriental studies», London, 1936; Armstrong L.E. and Them Pe Maung,
A Bumese phonetic reader, London, 1925.

16
Схема заимствована из работы: Armstrong L.E. and Thein

Pe Maung, A Bumese phonetic reader. Черными кружками обозначе¬
ны типовые гласные, белыми кружками

- гласные бирманского
языка. Стрелки показывают артикуляцию неслогообразующих
элементов дифтонгов.

16



ai сш a

Вопрос о фонологической значимости бирманских полуглас¬
ных у, w и и остается до настоящего времени открытым. Возможно

выделение только двух полугласных фонем (в функции второго
элемента слога) у и w в том случае, если первые элементы слога

ру, ту, hmy будут рассматриваться как самостоятельные фонемы
(тогда и будет вариантом фонемы мг ^).

В бирманском языке насчитывается 33 согласные фонемы:

Р* ty tht dy ky khy gy у Ьу д у s, shy Zy J у hy Cy eh, jy mt hm,
fiy hiiy Jt у hjty tjy htj у ly hly Wy hwy у»

Для бирманского консонантизма характерно наличие триад,

*
которых звуки противопоставлены по признакам звонкости -

глухости — придыхательности (имеется пять триад подобного рода,

см. табл. 1) и парного противопоставления сонорных по глухости
и звонкости (Am, Ап, Луги т.д. обозначают глухие носовые).

В основу предлагаемой классификации согласных положены

основные особенности механизма артикуляции. Все перечисленные

согласные фонемы могут функционировать в качестве первого

1717
См.:?1.Д. Андреев и О.А. Тимофеев, Структура

бирманского языка.
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Согласные
звуки
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компонента слога, исключая // и >
, для которых, как уже отмеча¬

лось, возможна лишь позиция замыкающего элемента.
Фонетические изменения

В двусложных словах, образованных путем словосложения или

редупликацией, начальный глухой второго слога озвончается в

интервокальном положении и после //. Вследствие отсутствия
звонких придыхательных в бирманском языке глухие придыхатель¬

ные в аналогичной позиции переходят в звонкие непридыхательные:

ре^ра3—г—ре Ъа? ^цай', е^-ро^—% 'на доме',

1и?}13 'взрослей человек'* т13ыф—**т$ЛеА\р 'свеча', эсМ()3.
сН03-^>~эсЫуЗщЗ йруг друга', ’взаимно', каид3коиГ]3—*- каи\)3^аиу3
'хорошо' И Т.П.

В некоторых словах начальные глухие согласные произно¬

сятся как звонкие, хотя им не предшествуют гласные или носовые:

%ш1г)3 'поле', }оЗ 'веревка', 'сладкий', &аигр 'голова', гэуег*

'трата', 'расход', ¿арум
'

'прямо', 'откровенно', Ъэ1а,2 'пустой',
'свободный', дэ1та1Нои* 'или* идр.

Начальная согласная слога, которому предшествует смычка,

не озвончается, напримероиыКгЗ'в ящике', но 'в доме'«.

Перед слогами с начальным элементом т конечнослоговое $

предшествующего слога подвергается регрессивной ассимиляции:

ту^ш*—• тут^тг9 'видеть сны’, 'сниться'; сауЗта2—- сат3та?

'здоровый'.
Среди прочих фонетических изменений можно отметить, в

частности, трансформацию смычно-гортанного в носовой в позиции

перед начальнослоговым носовым: Ыу^ш9 вместо еСтг* 'сниться';

му^па? вместо т9па% 'несправедливый', 'строгий', 'суровый'.

СИСТЕМА БИРМАНСКОГО ПИСЬМА18
По своему происхождению бирманская письменность, как уже

отмечалось, восходит к индийским системам письма, точнее к той

18
Под * системой бирманского письма» подразумевается

единство материальных средств (знаки алфавита, дополнителг^тые

значки) и правил сочетаемости их для записи.
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модификацию мжноиндийской письменности, которая возникла в

Индии во времена царствования Ашоки (III в. до н.э.).
Помимо внешнего сходства знаков бирманского письма с

ьжноиндийскими, система расположения знаков, классификация
знаков согласных звуков, слоговой характер бирманского письма

и т.п. служат убедительным доказательством их происхождения от

общего источника.

Таким образом, бирманское письмо относится к индийским ти¬

пам письма и является слого-фонетической системой, в которой,по¬

мимо знаков гласных, совпадающих со слого-морфемой, каждый
знак согласного может быть произнесен только в сочетании с

гласным о. Вследствие этого правомерно при характеристике типа

бирманского письма определить его как слоговое.

* *

*

Современный бирманский алфавит включает 43 знака: 11 для

обозначения гласных и 32 для обозначения согласных звуков. По¬

мимо знаков, составляющих алфавит, в систему бирманского пись¬

ма входят видоизмененные формы знаков гласных (см. ниже), ви¬

доизмененные формы знаков со, 9 , о, оо и их сочетания,
^ С • ю

а также несколько вспомогательных значков:
•J

Знаки гласных,входящие в бирманский алфавит: ЗЭ (а^),ЗЭО
(а2; Ч Е ГЛ I (»4 <3? (=>3), € (еЧ (о2),
5) (*3)> 3?, («2 )• 0

Знаки гласных в системе бирманского письма, если они не

обозначают самостоятельного слога, употребляются в видоизме-

Здесь и в дальнейшем значком(—)условно обозначаем лю¬

бой знак алфавита.

20
Цифрой обозначен тон гласного, совпадающего со слогом.
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ненных формах^. Для обозначения на письме слога, состоящего,

например, из согласного и какого-либо гласного, к знаку согласно¬

го присоединяется соответствующий знак гласного в своей видо¬

измененной форме. Гласный а является так называемым прису¬

щим гласным^, т.е. с ним произносится любой знак согласного.

Например, знак ГО произносится как ка , знак со—как 1а и т.д.

Гласный а имеет и самостоятельное обозначение — 30 и так же,

как знаки согласных, может присоединять к себе видоизмененные

формы других гласных знаков. В последнем случае он выступает

только в качестве графической основы и графема в целом произ¬

носится как тот гласный, которому соответствует присоединяемая
видоизмененная форма, например: ;э$ ¿7, з5 ¿2, 3^. д2и т.д

В табл. 2 приведены слоги, записываемые самостоятельными

знаками гласных, и их видоизмененные формы.
Как уже говорилось выше (раздел «Фонетика»), все гласные

по характеру своей артикуляции могут быть сведены к семи основ¬

ным звукам: а, ¿, и, о , о, е, г . Благодаря наличию в бирман¬
ском языке тонов каждый из этих гласных в составе слога может

быть носителем одного из трех тонов, причем одиннадцать (табл.2)
алфавитных знаков гласных сами по себе указывают тон, т.е. они

в своей алфавитной форме уже заключают указание на тон слога.

Во всех остальных случаях для обозначения тона на письме упо¬

требляются два специальных дополнительных значка ( - и - :).

21
В настоящей работе знаки бирманского алфавита не рас¬

сматриваются с точки зрения строго графических элементов, их

составляющих. Традиционно знаки 30 (а^ и ЗУЭ (<*2)9 £ (*^)и
I Ии другие считаются в бирманском алфавите различными

самостоятельными знаками гласных, что является весьма сущест¬

венным для графического обозначения тонов в системе бирманско¬
го письма.

22
См. Ю. А. Горгониев, Кхмерский язык, М., 1961, стр.13, 14
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Таблиц^ 2

Знаки гласных и их видоизмененные формы

Полная

форма

да

згэ

г

I

ф
л
6

зэ

Гласный

(совпадающий со

слогом)

а1

Видоизмененная

форма

-Э

$

Первый из них -ставится под знаком и обозначает первый тон, вто¬

рой отавитоя после знака и обозначает третий тон. Исключение в

современном бирманском языке составляют слоги с гласным $ ;

в этом случае второй тон обозначается сочетанием согласного

знака о и$ 23%
Таким образом, тоны в бирманском языке графически обозна¬

чаются на письме по определенной системе, что облегчает пра¬

вильное чтение бирманского текста (табл. 3).

23
В отаробирмааоком языке второй тон этого гласного обо¬

значался а соответствии о общей скотомой через -

22



г, , _ Таблица 3
1 графическое обозначение това(на примере знака 3^ )

Слог

Обозначение слога

в первом

тоне

во втором

тоне

в третьем

тоне

о
зэ, эп

,
-о зэо:

,
-э:

•

1 ЗЙ, -

з*. -» зЗ:
,

Л:
и

31 > 1 зг, и 4х ,
в

630 , 6 - 630 6 - 633:
.

6-:
г V ч

зЬ .

- ЗЭСО —со зЬ *

о *%>
_о 7 0

А . , я. ^ ", -1;
э

63УЭ, 6-э 6300
, 6300

,
б - э

Знаки согласных^ бирманского алфавита принято располагать

по традиционной системе, заимствованной так же, как и сами знаки,

из индийских

I СО к (а)

систем письма:

3 кк(а) О $(а) Ю %(а) С 0^
II 0 з(а) ЭО як(а) С г(а) 41 х(о) 2? лМ
1П £ 1(а) 5 1К(а) О ¿(а) О На) ПО
IV о) <(*) СО ¡к (а) 3 НИ О ¿(а) ^ Л/Ч/
V с? р(а) О рк(а) Ь(°) 00 Ь(а) <с*

VI иО у(а) «| У(а),г(а) СО 1(о) о ч>(а)
VII 03 Н(а) г 1(а)

Первый горизонтальный ряд-знаки, обоэючающиа задненебные

звуки, второй-палатальные, третий и четвертый-эубные, пятый -

губно-губные, шестой и седьмой (неполный)-резные. Ряды знаков

по вертикали (исключая знаки двух последних горизонтальных ря¬

дов) также соответствуют определенным фонетическим группам:
первый ряд-глух»! неаспирироваяным, второй - глухим аспириро-

ваяным, третий и четвертый - звоаосм, пятый-иосовмм звукам.

Зольекнство из этих званое в бирманском языке имеет

свое ввэваше, характеризующее обычно форму знака, например:
го*больаое ко'.ф ла1 ил/? ’округлое ша* и тл.
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К знакам согласных часто причисляют значок .1 , который

употребляется в том же значении, что и графемы $ и <5 .

Бирманцы, за исключением араканцев, как уже говорилось, не

произносят звук *] как г (о знаки Ч и со обычно произно¬

сятся как у(о), при этом нередко пишутся один вместо другого,

^ произносится как г(а) лишь в словах, заимствованных из дру¬

гих языков.

Сложные знаки согласных. Знаки | о, ио могут при¬

соединяться к другим знакам согласных, образуя так называемые

сложные знаки согласных, состоящие из соединения знака соглас¬

ного и одного или более видоизмененных знаков из числа четырех

названных выше знаков. В этой функции знаки со, О^со
выступают в своих видоизмененных формах: -^ > 0 ^ 3, у •

Например: <с4 та1, НО Щ , (у туаЦ со ***1, но Ьиа1 *, у

та, НО ^ кта и И0Д.

Знаки -1,0, "3,Т в свою очеРедь соединяются друг с дру¬

гом для обозначения более сложных сочетаний звуков: -Ц соеди¬

няется с з , обозначается на письме через -^| и произносится

как уюа (иа)\ 0 соединяется с тз , обозначается на письме

и произносится как уюа (йа) и т.д. Все возможные сочетания

такого рода могут быть представлены в виде таблицы (табл. 4),

Сочетаня знаков
Таблица 4

Знаки <*>| Их видоизмененные

и их сочетания 1 графические формы
“» -л|

е-
° •*>

оэ Т
со -V о 1 ■Ы
Ч + о <ээ
ш + 31
1Л + о I

<л+ц-ю
а

Примеры
слогов

<*и

©
я
<э»

(Й
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причем для примера, иллюстрирующего их употребление, наиболее

целесообразно взять знак (обозначающий слог mal), который

может входить в качестве начальнослогового согласного во все

возможные в бирманском языке типы слогов.

Конечнослоговыми согласными в бирманском языке являются

имплозивный смычный *
и значительно назализованный у (факти¬

чески здесь можно говорить о конечноологовой имплозии и конеч¬

нослоговой назализации). Конечнослоговые в бирманской письмен¬

ности, так же как гласные и сочетания согласных, обозначаются в

соответствии с определенными правилами бирманской орфографии.

Конечнослоговая имплозия записывается главным

образом графемами &, об, ог>7 6, сочетание которых с тем

или иным предшествующим им гласным указывает на произноше¬

ние гласного компонента слога, предшествующего имплозивной

смычке. Слоги такого типа записываются в соответствии со сле¬

дующими правилами.

Знак $> употребляется как конечнослоговой только после

знака гласного а и произносится как Г, например: ©<$ 8i\CO$
thi* и Т.д.

О? и О являются конечнослоговыми знаками в следующих

случаях:

а) если им предшествует знак гласного а, то они обозначают
а с последующей имплозией, например: fо$ па*, го à ка* и Т.Д.;

б) если им предшествует знак гласного i, то они обозначают

дифтонг ei с последующей имплозией, например: оЗсг$ tel*, 3$ (5
ei *

и т.д.:

в) после знака гласного и они обозначают дифтонг ou с по¬

следующей имплозией, например: о 1ои*, fèoS phyou\ и т.д.;

; г) после сочетания ша обозначают и с последующей имплозией,

[например: cgoS/u', ф<5 su* и т.д.

; Знак cfi обозначает ковечнеслоговую имплозию в следующих

случаях:

а) если ему предшествует знак, обозначающий гласный а, он

произносится как г с последующей шшлозией, например:
mys9, <3QcSshs9 и Tju;
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б) знак о5 после знака глаоного о обозначает дифтонг а{ (

последующей имплозией, например: иШ9, сос$ кы* и т.д,;
в) после знака гласного э обозначает дифтонг аи с после.

-

дующей имплозией, например: $сЯс*5 рои', вс\>эс5 1аи* и т.д

Конечнослоговая назализация обозначается главный -

образом знаками —
, которые, сочетаясь с пред,

шествующим им знаком, обозначают определенные назализован*

ные финали:

а) если одному из этих знаков предшествуют знак гласного а,

то они обозначают окончание ау, например: ф ^ say2t у £ mat}1

00п£ Ьау2гqV tay'J И Т.Д.;

б) если им предшествует i, то они обозначают окончание eitj,

например: ei02> $$ cheiy2 и т.д.;

в) если им предшествует wa, то они произносятся как иу, на¬

пример: Jg § hmuy2 ^ khurjZ И Т.Д.

Знак после знака гласного а обозначает окончание г
,

например: тг%, сои5 т.д.; после о обозначает ту,

например: % £, кка1у2\ после з обозначает аиу, на*

пример: 60^] 6 каиу2} £ уаиу2 и т.д. В аналогичной функции

выступает знак £ . -

¿ели знаку ^5 предшествует знак гласного о, то сх> не

произносится и не вносит никаких изменений в произношение пред¬

шествующего знака, например: ко% и т.п.

Знаки и некоторые другие после знака гласно*

го о не произносятся и никаких изменений в произношении пред

шествующего знака не вносят, например: *.3 5 то?, Ьс

оЗ^О с£о2(т&бл. 5).

"

Существуют еще некоторые менее распространенные случш

сочетаний знаков, обозначающих конечнослоговые окончания.

Когда один знак подписывается под другим (обычно в словах

палийского происхождения), подписываемый знак читается после

того знака, под которым он подписан, например: ОО ваЧа?

’грамматика’, «^Ссо; тоцШ'З ’Мандалэй’ (город в Бирме
и т.д.
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Таблица 5
Основные типы сочетаний конечнослоговых знаков

Конечнослого- ЗНЕпси гласных

вые знаки 20 гг г. 6<§0

6 зэё — -

с£ зэо$ З^сй - -

зои £6 эцу -
-

30со — — з $300Л
С

(с* зэ(5 зон
- -

—

т

з5 -

п
— -

1 (£)
—

- 6ТГ>о£

£ к —
-

—

с5 ЗП>о$ - -

Конечнослоговые сочетания в словах, заимствованных из

языка пали, в общем произносятся в соответствии с изложенными

выше правилами, однако некоторые из них произносятся иначе, что

следует иметь в виду при чтении бирманского текста« Кроме этого,
следует учитывать многочисленные случаи несоответствия между

письменной формой слова и его реальным звучанием.

МОРФОЛОГИЯ

6 разделе морфология будут рассмотрены вопросы, связанные

с грамматической характеристикой бирманского слова (слово¬
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образование, структура слова). Проблема чаотей речи, частных

грамматических категорий и вопросы формообразования в бирман-
ском языке кратко рассматриваются в разделе о частях речи,

Значительную часть бирманокой лекоики составляют одно,

сложные корневые слова. Бирманский лингвист У Пхэ Маун Тин
называет их первичными, первородными^. Эти слова существуют

в языке с глубокой древности. Таковы, например: туе 2 'земля',
т*^ 'огонь', и' 'рука', ¿АеЯ’плуг', 1/шу2 'борона', оЗ 'котел', 'кув-

шин', $а^ ’кушать’, уеЗ 'писать', гка^2 'сидеть' и др.

Многие корневые слова употребляются в современном языке

и используются для создания новой лексики.

Многосложные слова составляют абсолютное большинство

бирманского словаря. Это слова, образованные по способу ело-

восложения: Ь'®' 'кольцо* (к9 'рука' и «и' 'вдевать', 'надевать'),

и с помощью аффиксов: /е^бэта^ 'крестьянин' (к2 'поле' и аффикс
Сэта в самостоятельном употреблении букв, 'профессионал').

В бирманском языке много иноязычных заимствований. Боль¬

шой слой заимствований составляют слова палийского происхожде¬

ния, проникшие в язык в период распространения буддизма в Бир¬
ме. Как известно, буддизм, ставший официальной религией бир¬

манцев при короле Аноратхе (1044-1077), проповедывался на языке

пали. Священные буддийские тексты были написаны на этом клас¬

сическом индийском языке буддизма, что и обусловило проникно¬
вение в бирманскую лексику палийских слов. Слова палийского

происхождения составляют значительную часть религиозной, куль¬
турной и научной лексики. Многие палийские слова настолько проч¬

но укоренились в бирманском языке, что бирманцы зачастую не

в состоянии отличить их от собственно бирманской лексики. Боль

?.:б(9еиэ£оз£., (Ц«-эао|1, <^<4^ , обЗС?
(У Пхэ Маун Тин, Грамматика бирманского языка Рангун

1956, стр.261, 270).
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шинство слов палийского происхождения претерпело в бирманском

языке определенные фонетические изменения. Таковы, например,
слова sei"ум', 'разум', 'дух' (от палийского seita 'ум', 'дух'),

ddei*рз
^ 'значение' (от палийского adipaya 'значение'). Часть заим¬

ствований из пали целиком сохранилась в своем первоначальном

виде (pig2jia2 'образование', mi’taPлюбовь', Оi*sа2 'правда', 'клят¬

ва' и т.д.). Нередки в современном языке палийско-бирманские

синонимичные пары^б: shiy3ye3chit)3 (бирм.) и dou’kal (пали)-

'несчастье', jig^na^chig^(бирм.) и ка^ги^па2(пали) — 'сочувствие'.
Большинство палийских слов, заимствованных бирманских

языком, представлено существительными. Палийские корневые сло¬

на наряду с бирманскими используются для образования новых

слов путем словосложения.

Среди бирманских многосложных слов можно встретить су¬

ществительные, образованные по копулятивной модели из бирман¬
ского и палийского компонентов: chi’chiyS 'любовь' (бирм.)4-
mi*ta2 'любовь*(пали)—*cki9chig3mi*ta^9любовь"; sei' 'дух', 'разум'

(пали) + НпэкиуЗ 'дух', 'сердце' (бирм.) —* sei9hnsloug 'ум', 'разум'.
Кроме того, палийские слова входят как именные компоненты в

состав сложных глаголов, находясь обычно в препозиции к гла¬

гольной основе бирманского происхождения, например: fji*sa2pyu^
'клясться', 'давать клятву', где Qi’sa? 'клятва' - палийское сло¬

во, pyul 'делать', 'давать' - бирманское.
Значительную часть заимствований составляют слова монского

языка, вошедшие в бирманскую лексику в XI-XII вв., в период наибо¬

лее сильного монского влияния на бирманскую культуру. Таковы,

например, слова: гдуа* 'место ожидания', 'место отдыха' (от мон¬

ского Sгор), ka'ci 3 'ножницы' (от монского khotkre).

Меньшее количество слов вошло в бирманский язык из сан¬

скрита. Это в основном слова, отражающие понятия буддийского

миросозерцания: сад2то2 'судьба', 'рок', кэЪа2 'вселенная', 'мир'.

Обозначая те же понятия, палийские слова, конечно, отли¬

чаются от собственно бирманских слов стилистически.
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В период английского господства в Бирме в бирманскую лек¬

сику проникли английские слова. Английские заимствования в

бирманском языке относится, как правило, к области политики,

экономики, науки, техники и т.д. При заимствовании английские

слова изменялись в соответствии с фонетическими особенностями

бирманского языка, например: pabi2 'партия',ko2m9ti2 'комитет',
diino2fc«re?s»2 'демократия' и др. Иногда английское слово, соче¬

таясь с бирманским, образует сложное слово, например: kiifya*
'сторожевое охранение', 'караул' из Ь*//3 'разведывательный пост’,

'караул' (6ирМ.)+$а' (англ, guard).
Среди прочих заимствований в бирманской лексике можно

отметить слова из языков сопредельных с Бирмой стран, напри¬

мер, индийские слова pya2to2 'слуга', iy^ji? 'рубашка', малайское

Oafj^barj^ 'лодка'.

Чрезвычайно малочисленны арабские слова, проникшие в бир¬

манскую лексику через индийский язык, например: кэ1аид2 'перо*

и др.

Словообразование

В основе словарного фонда бирманского языка, как уже гово¬

рилось, лежат односложные слова27, на базе которых образуются
сложные слова. Двусложные и многосложные слова (если они не

являются заимствованиями) образовались путем словосложения

или аффиксальным способом. Основными способами пополнения

словарного состава бирманского языка являются словосложение

и аффиксация.

Словосложение

Словосложением мы будем называть образование сложного

слова путем складывания из двух и более односложных слов, не¬

27 о
Строго говоря, многие односложные слова современного

бирманского языка действительно односложны только в своей

словарной форме. Присоединение к ним формообразующих аффик¬
сов превращает их в слова многосложные.
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зависимо от того, употребляются ли они в качестве самостоятель¬

ных слов в современном языке или нет, а также образование слож¬

ного слова из двух или более слов, которые могут быть самостоя¬

тельными сложными или производными словами. Например, слово

/опЗруо^ 'проводник', 'гид' состоит из двух самостоятельно упо¬

требляющихся односложных слов 1ап 3 'дорога' и pyal 'показывать'.

Сложные слова могут состоять из таких компонентов, которые
по отдельности сами являются сложными или производными сло¬

вами. В качестве примера можно привести слово paj*shay2ce3ywe2
'деньги', в качестве компонентов которого использованы бенгаль¬

ское слово poi'skan % ’деньги' и бирманское слово ce3ywe2
'деньги', которое в свою очередь состоит из компонентов сеЗ'медь'
и пюе^'серебро', находящихся в копулятивном соотношении. Слово

sa3bwe3эШ/^'скатерть' состоит из компонентов sa%ws^ 'стол'
и 9Ш/7^'то, что расстилают'; последний образован от глаго¬

ла ШуЗ 'расстилать' с помощью префикса о-.

Сложное слово, образующееся в результате сложения двух

или более односложных или сложных слов, выражает новое единое

понятие. Значение сложного слова большей частью производно от

значения его составных частей. Среди сложных слов в бирманском
языке можно выделить слова, значение которых вытекает из зна¬

чений односложных слов, его составляющих, например; mihal

'родители (mil 'мать' и bal 'отец'); myin3tkeiy3 'конюх' (myiy39ло¬
шадь' и theig3'ухаживать', 'содержать'), и слова, значение кото¬

рых непосредственно не связано со значением компонентов, на¬

пример; na3fe2 'понимать' (паЗ 'ухо' и 1е% 'поворачивать').

Сложные слова по характеру связей между составляющими

его односложными словами можно разделить на четыре основных

словообразовательных типа (модели); три подчинительных и один

сочинительный.

К первому типу относятся сложные слова, компоненты которых

находятся в атрибутивной связи. Этот тип в зависимости от принад¬

лежности определяющего компонента (как самостоятельного слова)
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к той или иной грамматической категории (именной, глагольной,
качественной) можно разделить на три подтипа:

а) именной подтип — олова, образованные в результате

соединения именных односложных слов-компонентов;

б) глагольный подтип — слова, образованные из гла¬

гольных и именных односложных слов-компонентов;

в) качественный подтип - слова, образованные из имен¬

ных к качественных слов-компонентов.

Именной подтип - самый продуктивный в бирманском
языке. В словах этого подтипа первый компонент обычно выступает

как бы в роли определения по отношению ко второму, конкретизи¬

руя и уточняя его значение. По этой модели образуются суще¬

ствительные, обозначающие более конкретные, частные понятия

по сравнению с понятием, выражаемым вторым компонентом в его

самостоятельном значении, например: т$Ъоид ’фонарь’ (т&
’огонь*, роидЗ ’горшок*, ’котелок’); т^эька^ ’поезд* ’огонь*,

уяйхё ’телега’, ’повозка’).

Слова, состоящие из трех компонентов, образуются путем

присоединения третьего компонента к двусложному слову, которое

дает характеристику этому компоненту, например: т&уэька^ЫпЪ
’железная дорога’ (ш^уэька^ ’поезд 1ап$ ’дорога’).

Препозиция компонента в сложных словах именного подтипа

объясняется характерным для бирманского языка расположением

определения перед определяемым. Однако в сложных словах изред¬

ка наблюдается постпозиция определения.
Глагольный подтип малопродуктивен, в словах этого

подтипа глагольный компонент со значением переменного призна¬

ка, определяя именной компонент, стоит перед ним. По этому под¬

типу обычно образуются существительные, например: руа^туИд^
’скаковая лошадь’ {руа1д 2 ’соревноваться*, ’соперничать’-*- тугд2
’лошадь’).

Качественный подтип также малопродуктивен в бирман¬
ском языке. Качественный компонент, уточняющий именной, в

словах со значением постоянного признака находится в постпо¬

зиции. По этому подтипу образуются существительные, например:
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туг’кпа'*ркуи% ’человек белой расы’, ’европеец’ (ту
’ кпа ’лицоV

ркуи 'белый').

Ко второму типу сложных слов относятся слова, образован¬
ные из именного и глагольного компонентов, где первый обозна¬

чает объект или орудие, которым производится действие. Сложные

слова этого типа представляют собой существительные, обозна¬

чающие:

а) какой-либо предмет, например: экеЧе? ’сигара*, ’сигарета’
(эке^ 'табак'+ /«' 'свертывать', ’скручивать’);

б) профессию, занятие: туЬуЧкеЬуЗ'котох* (тугу^ ’лошадь’ -\-

1ке1уЗ 'ухаживать', 'смотреть за кем-либо’).
К третьему типу относятся слова, которые по характеру связи

можно назвать субъектно-предикативными. В словах этого типа

первый компонент — именной, второй — глагольный. По этому типу

образуются сложные глаголы или существительные, например:

паЗгкаиу 'слушать' (па &
’ухо’ -\rtkauy 'быть поднятым’, ’выпрям¬

лять); уе^ккг^ 1) 'лед', 2) ’замораживать’, ’подмораживать’ (уе%
'вода' 'замерзать', ’застывать’).

Четвертый тип отличается от трех предыдущих копулятивным

(равноправным) отношением компонентов. В сложных словах этого

типа соединяются компоненты, принадлежащие к одной и той же

части речи. В этом словообразовательном типе можно выделить

именной и глагольный подтипы.

Слова именного подтипа состоят из двух именных

компонентов и образуют существительные, значение которых или

равно сумме значений компонентов или шире их (существительные
с обобщающим значением), например: »Оа^дэш‘3 'дети' («6®^ ’сын’ ■+•

дэтш’З 'дочь'); Иу^тэуаЗ ’супруги’ (Иу2 'муж’ч-тзуоЗ .’жена);
тоЧе^ 'погода', ’климат’ (то^ ’дождь’ ’ветер’).

Слова глагольного подтипа состоят из двух синони¬

мичных, близких или ангонимичных по значению глагольных компо¬

нентов, например: руиЧои’ ’делать’ (руи! 'делать*+/ои’ 'делать',

’работать’); эаиу^ькеЫ^ ’сохранять’ (заиу2 ’наблюдать’ +

’держать’, ’хранить’); уаиу2шг2*торговать’ (уаиу2 'продавать'
ш-2 'покупать').
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Новые сложные слова в основном образуются по этим четы¬

рем словообразовательным моделям. Атрибутивная, объектно-гла*
гольная, субъектно-предикативная и другие связи между компо¬

нентами сложного олова и словами в словосочетании иногда чрез¬

вычайно сходны. Однако можно предложить ряд критериев, которые

в известных случаях помогают разграничить слово и словосо¬

четание.

Сложное слово в отличие от словосочетания выражает одно,

единое, цельное понятие и характеризуется единством структуры,

не допуская разрыва между компонентами^ и введения между ни¬

ми служебных частиц или каких-либо других слов.

Возможность постановки служебных морфем внутри данного

образования и распространения каждого из его компонентов сви¬

детельствует обычно о том, что мы в этом случае имеем не слово,

а словосочетание.

В предложении manejo bu% di Ыа^Ъа^—до^ che^nig^gcft
wz2g-JdP ’Вчера он купил красивые ботинки’ сложное слово che-

n¿n3 ’ботинки’ (букв, ’ноготопы’) имеет перед собой определение
hlahal ’красивый*, оформленное показателем до% которое отно¬

сится к этому сложному слову в целом (.’красивые ботинки', а не

’ноги’). После che^nigfстоит показатель прямого дополнения go% .

А, например, в предложении shiy2=di2 lu^=go^ che^mya^-phyiy^
Рyinhhaqt zwo2 niyZgzh 'Слон с силой наступил ногами на че¬

ловека’ мы имеем глагольно-объектное сочетание che^mya^ phyif^
pyinStkag zwa^ niq gJfi, где слово che% ’нога’, ’ступня’ отделено

от глагола суффиксом множественности туа3 и показателем ин¬

струментальное™ phyirfi, а глагол hitj^ ’Ступать’, распростра¬
ненный обстоятельством образа действия pyitjS thatj2zwa2*cmbm\
'с силой’, принимает временной показатель gzK

2828
Исключение составляют глаголы, состоящие из именного

и глагольного компонентов! которые разрываются отрицательной
частицей те1, всегда ставящейся перед глагольной основой.
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Однако труднее разграничить слово и словосочетание в ком¬

плексах «предметное слово + качественное слово» например: Ь?»

gautjS 'хороший человек' (lu^ гчеловек'+ gaurj3 'хороший'). Бирман¬
ский лингвист У Пхэ Маун Тин считает, что это одно слово. Если

качественное слово-компонент выносится вперед, оно непременно

снабжается показателем атрибутивности дэ^, т.е. выступает как

самостоятельное слово: gau,y3-doHu2 ’хороший человек’. Необыч¬
ная для синтаксического определения постпозиция и отсутствие

показателя атрибутивности д говорят за то, что комплекс типа

Iu2gauy3 является одним словом. Кроме того, морфологические
и синтаксические показатели ставятся после всего комплекса

Iu2gauq3^ а не после первого компонента, например: cuy^do^-
di2 lu^gautj^mycfi*go^ myirftdfi’R вижу хороших людей’ (go2 - по¬

казатель объекта). Характерно, что при редупликации качествен¬

ного слова-компонента (при обозначении большей степени качества)
позиция качественного компонента в составе сложных слов не

меняется (lu^hautj^gauy3 ’прехорошие люди’), хотя обычно дву¬

сложное качественное слово типа gaug?mut}2 ’хороший’ всегда

стоит перед определяемым именем и оформляется показателем

дэЗ. Однако двусложное качественное слово тоже может оказаться

в постпозиции без оформления, если оба его корня редуплицируют¬

ся: Iu2jcauy3gaug3 mutfimurft ’превосходные ЛЮДИ’.
К словосложению в бирманском языке можно отнести также

образование имен из двух слов-компонентов, один из которых

имеет в своем составе префикс о- или образован от глагола

(или качественного слова) при помощи этого префикса. Если слово

с префиксом о» является вторым компонентом, а- , как правило,

при словосложении выпадает и происходит стяжение. Возможны

три случая подобной разновидности словосложения.

1. Сложение двух именных компонентов, один из которых не

является производным, а второй либо производен (образован при
помощи префикса а* ) либо включает в свой состав этот префикс
этимологически, являясь в современном языке неразложимым.

Например, слово khz3day2 ’карандаш’ состоит из слов khz$ 'оло-

во’+э*а//2 ’длинный предмет’, ’вещь удлиненной формы’ (неразло¬
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жимое слово); олово аиуЗоиуЗац9 ’наволочка’ состоит из двух
слов: ¿аидЗоидЪ ’подушка’ (сложное слово, состоящее из двух

односложных слов-компонентов: &аип ’головаЧ<ш//3 ‘узел’, ’тюк’) +

а«и’ ’чехол’, ’футляр’ (производное слово, образованное от гла¬

гола ¿и’ ’покрывать’).
2. Сложение двух производных имен, одно из которых образо¬

вано посредством префикса а- . Например: е?уа?Шп$ ’простыня’
состоит из слов с;’уо2 ’кровать’ (производное от еГ ’спать’при
помощи суффикса уа?) + эШуЗ ’вещь, которую расстилают’ (обра¬
зовано от глагола ’расстилать’).

3. Сложение глагольного компонента с именным, в составе

которого есть префикс в- , например: цо?*\ог)2 ’плач’ (/;о2 ’пла«

кать'+з 0вд2 »звук’).

Аффиксация
Помимо словосложения, в современном бирманском языке

важную роль (особенно в словообразовании имен существительных)
играет аффиксация.

Префикс а- служит для образования имен существительных

от глаголов и качественных слов. В отличие от всей рассматри¬

ваемой группы аффиксов он употребляется в основном для обра¬
зования имен от односложных слов: пше^ ’встреча’ (пие! ’встре¬
чать’), Ма1 ’красота* (А/а^ ’красивый’). Если слово двусложное,

то префикс а- может ставиться либо перед каждым компонен¬

том, либо перед первым; строгих правил на этот счет не сущест¬

вует^. В случае, когда мы имеем двусложное слово, образованное

двумя значимыми компонентами^, постановка о- перед каждым

29 *29
У Пхэ Маун Тин, Грамматика бирманского языка,

стр.48.

Постановка префикса а - перед каждым компонентом сло¬

ва, в котором только один из них имеет лексическое значение,

приводит к образованию не двух, а одного имени, например: эркуг*'
95’разрушение’ (рАуг’аА^ ’разрушать’), где компонент 5А
лишен лексического значения.
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компонентом ведет к образованию двух существительных, а перед

словом — одного сложного существительного, выражающего еди¬

ное понятие, например: эуаид31ое2*торговля', гуоидЗэшг? ’купля
и продажа' {уаидЗ*продавать', ип* 'покупать').

Префикс а - не может образовывать существительных от

сложных глаголов, состоящих из именного и глагольного компо¬

нентов: паЗи% 'понимать' (паЗ 'ухо'+ U2 'поворачивать'), h'khag
'принимать' (h9 'рука' +■ кКадЗ 'получать') и т.п.

Неспособность префикса о- образовывать существительные
от слов типа паЗн2 'понимать', na3thaug2 'слушать' объясняется,

по-видимому, довольно прочной связью их компонентов, не до¬

пускающих разрыва и постановки между ними префикса.
Существительные, образованные от глаголов при помощи пре¬

фикса о- , обозначают субстантивированные действия, а также

процессы, состояния, напоминая по своему характеру герундий

в английском языке: аОwa? 'ходьба', 'хождение' от 0wa3 'идти'

(ср. англ, going).
Кроме того, такие существительные, как отмечает У Пхэ Маун

Гин, могут обозначать не только абстрактные, но и конкретные

понятия, называя какую-либо вещь или лицо^. Конкретное значе¬

ние в этих случаях является, по-видимому, вторичным, перенос¬

ным: экпаид^эркгиеЦ) 'связывание' (абстр.), 2) 'наручники' (конкр.),

эка11) 'танец' (абстр.), 2) 'танцор' (конкр.).
Существительные, образованные от качественных слов при

помощи префикса , чаще всего обозначают какое-либо качество:

ятуад2 'быстрота' (туау2 'быстрый'); Ша1 'красота' (А/а^ 'кра¬
сивый').

Именные суффиксы •chifj3t -kmul, -уеЗ, -сА г 'не являются пол¬

ностью грамматикализованными элементами языка, они соотноси¬

тельны со знаменательными словами наподобие немецкого суф¬

фикса -man. '1ы называем их суффиксами потому, что, во-первых,

они однотипны с такими грамматикализованными аффиксами, как

3131 У Пхэ Маун Тин,Грамматика бирманского языка, стр.50.
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префикс в* , и, во-вторых, в составе производных слов собст¬
венное значение многих из них вполне «пусто* и служит лишь для

трансформации значения исходного слова, у других же сильно

ослаблено.

Следует заметить, что тесная связь элементов, функциональ¬

но употребляющихся как аффиксы, с исходными для них знамена¬

тельными словами, их частичная грамматикализация наблюдаются

нв только в бирманском языке, но. и во многих языках Юго-Во¬

сточной Азии, например в тайском, вьетнамском и т.п. Во всех

этих языках наряду с некоторым количеством вполне граммати¬

кализованных аффиксов имеется значительное количество полу-

служвбных элементов, называемых иногда '< полуаффиксами .

Образование новых слов при помощи рассматриваемых суф¬

фиксов в силу их характера напоминает, с одной стороны, слово¬

сложение, а с другой стороны, имеет общие черты с аффиксальным

словообразованием. Это выражается прежде всего в том, что:

а) рассматриваемые суффиксы не утрачивают полностью свое¬

го вещественного значения;

б) словообразование при помощи этих суффиксов так же, как

и при помощи полнозначных слов (вторых компонентов), происхо¬
дит по единой модели. При этом наблюдаются одинаковые фоне¬

тические и морфологические изменения (выпадение префикса
о- у второго компонента), например:

1) второй компонент - полнозначное слово:

’плакать’ + эОап*’звук’-*- //о2Оол^’плач’;
2) второй компонент - суффикс:
ОшвЗ »идти*, ’ходить’ + эсЫу$ ’процесс’-*- ЬшаРсЫцЗ ’ходьба’.

Черты суффиксации можно усматривать в том, что: а) суффик¬

сы, образующие имена от глаголов и качественных слов, высту¬

пают как служебные компоненты, значение которых достаточно

абстрактно и используется лишь для придачи исходному слову

нового значения (название процесса, действия, акта, поступка,
события и др.); б) такие суффиксы имеют всеобщее распростра¬

нение, присоединяясь потенциально к любому глаголу или качест¬

венному слову.
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Суффикс •сЫдЗ близок по своим функциям к префиксу в- и

восходит к знаменательному слову эсЫпЗ 'состояние', 'процесс'.

При помощи этого суффикса от качественных слов и глаголов

образуются существительные со значением действия, процесса, а

также качества: ЬюаЗсЫдЗ 'ходьба' (ОюаЗ 'идти'); эадЗЬо’сЫдЗ
'испытание' (вадЗца' 'испытывать'); туад2 сЫдЗ'быстрота' (туад2
'быстрый').

При образовании существительных от глагольного двусложного

слова, состоящего из предметного и глагольного компонентов,

суффикс -сМдЗвсегда ставится после второго глагольного компо¬

нента, например: паЗи2сМдЗ 'понимание' (паЗиЗ 'понимать').
Если глагольная основа состоит из двух глагольных компо¬

нентов, суффикс -сЫдЗ может стоять после каждого из них или

после слова в целом. При этом происходят явления, аналогичные

тем, которые имеют место при образовании существительных при
помощи префикса о- , т.е. постановка -сЫдЗ после каждого ком¬

понента ведет к образовании) двух слов, а постановка его после

слова в целом дает одно слово, например: уаидЗсЫдЗ юг^сЫг^
'продажа и купля’ (уаидЗ 'продавать', юг2 'покупать'); но уаидЗ-
изв^сЫдЗ 'торговля'.

Суффиксы -Аты*, -уеЗ. Суффикс -Ати* восходит к слову эктл1

'поступок', 'дело', суффикс -уеЗ- к слову эуеЗ 'дело', 'событие'.

Оба они широко употребляются для образования абстрактных

существительных от односложных глаголов или от глаголов, со¬

стоящих из двух глагольных или из предметного и глагольного

компонентов, и ставятся, как правило, после второго из них: ру1д2-
эЫд2кти^ 'подготовка' (ру1д2$Ыд2 'готовить'); сиЗ}02уеЗ 'агрес¬
сия', 'нападение' (сиЗ/э2 'нападать'): ра^ш1д2уе3 'участие' (ра2-
ю1д2 'участвовать').

Суффиксы -сА¿#3 -уе3 и -А/тш^ имеют двойственную природу.
С одной стороны, они служат для образования от глаголов и ка¬

чественных слов абстрактных существительных, обозначающих
опредмеченное действие или качество. С другой стороны, те же

суффиксы могут субстантивировать целые словосочетания. В этом
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случае глагол, входящий в словосочетание, может быть онабжен

формантом, указывающим на время, модальность, побудительность

и т.п., за которым уже следует суффикс -сА|‘//3, -Ати^ или -уеЗ.
Примеры:

$|*’с|3 (зрАа^З та1рКу1' р^ге^уе^ Мип9 коЬа^Ои^ ко^ЬоУОаЗ

(ЫуЗ-$о1 юг’каГуа т~Л 'Каждый человек в мире должен бороться
за то, чтобы не допустить вновь возникновения войны’;

еи02(£>2 -¿л Ои^-дЗ руэЗ^г! Ати^~ з1юе9 юиу^т%с?д1 ’Я со¬

жалею о том, что так говорил ему’.

При помощи этих суффиксов образуются абстрактные суще¬

ствительные, обозначающие новые понятия: реЬурскауЗуеЪ ’мир’;

Ыу^ЬсРкти! 'ослабление' и т.п.

Суффикс -сАг 'восходит к слову эскг 'факт', 'пункт', 'вопрос'.
В отличие от предыдущих суффиксов он не может субстантивиро¬
вать группу слов в предложении, являясь узкоспециализированным

словообразовательным суффиксом, при помощи которого обра¬

зуются отглагольные существительные, указывающие на единич¬

ное действие. Суффикс -сАг' всегда присоединяется непосредствен¬
но к глаголу: ииукксЬкг9 'требование' (ьаиуЗ&о^ 'требовать' ),
уоиу/¿2сАг* 'уверенность в чем-либо' (уоиу2^’верить9).

Слова, образующиеся при помощи описанных выше именных

суффиксов, а также префикса а -

, приобретая именные свойства,
сохраняют ряд глагольных черт. Подобно глаголам они сохраняют

способность управлять прямым дополнением, иногда оформлен¬
ным даже показателем прямого дополнения #о2 ц могут иметь

определение, выраженное наречием, образованным при помощи

суффикса гша Примеры:
* 2 руак)9 псР1г*-кти1-(Н? э1ип% эуе^с$д1- понимание

этой проблемы очень важно’;

ьаЧои9(-£о2) эрНа* туау%Н2 'Чтение книги быстрое';
*г'уад2ЛгуоЗ(.ео2) ¿аиц-до* э1ои‘ рку?-

Ь<А)А ’Вождение машины - хорошее дело’;

сфМои1 уРйг2скг’.д{2 3Ь01пПто1 сЫ'сМшо!
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sz’shatjfyeS tobz’yafj phidi2 ’Наша задача состоит в том, чтобы

развивать дружественные отношения с разными странами’.
Отглагольные существительные с префиксом о- могут вы¬

ступать определением к сказуемому, что свидетельствует о на¬

личии у них глагольных свойств, например! /2рэрд -go^ bu2-a$dta*

Ыtfipe^bа?’Научи его умело этой мудрости’.
Именные черты существительных, образованных при помощи

этих суффиксов и префикса о-, проявляются в синтаксических

связях, характерных для существительных, и сочетаемости с

синтаксическими показателями, употребляющимися только с име¬

нами. Последнее можно проиллюстрировать следующими приме¬

рами:
^ug2do2-d$ caurj3-dol dhwa^~dtuitj2 du2-go2 myitj2gzUl*Я увидел

его на пути в школу’;

fluid# # 3ta’-go2 ()itj2ne2il 'Он учится этому мастерству’ (ср.

/2рз^д2^г02 0ц2.а3 Ла> щ2ре%а? ’Научи его умело этой мудрости’).
Суффиксы •ус#, -sdya2, -Ьиог\ -phot, -yofi У Пхэ МаунТин

включает эти суффиксы в одну группу, поскольку все они, неомотря
на некоторые смысловые различия, образуют существительные со

значением того, что должно быть достигнуто, сделано’^.
Образующиеся отглагольные существительные по значения)

не имеют, как правило, смысловых эквивалентов среди русских

существительных и их значение приходится передавать описа¬

тельно.

Суффикс -уо2 (от слова эуа% ’вещь’, ’предмет’, 'место’), при¬
соединяясь к глаголам, образует существительные со значением

объекта действия или места нахождения какого-либо предмета:

ei*ya£ ’постель’ (ei ’спать’); cai’yaZ'to, что нравится’ (сак 'нра -

виться'). Присоединяясь к качественным словам,, суффикс уа#

образует существительные со значением качества: gauy3ya2'xo-
рошее’, ’вещь, которая хороша’ (gougS 'хороший’).

32
У П х э МаунТин, Грамматика бирманского языка, стр.56.
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Суффпсо *59уоЗ также образует оущеотвительные от каче»

ственных слов. Существительные с этим суффиксом имеют зна¬

чение вещи» предназначенной для чего-либо» например: заЗ$эуа2
’вещь для того, чтобы ее есть’ («осесть’, 'кушать’); ругфкэуаЯ
’нечто, вызывающее скуку’ (ру*03’скучный’).

Когда суффикс -*оуа2 присоединяется к качественному слову,
ОН сходен С суффиксом Ьюв2 (ср. §аидЗЬи>е2]1 &аиц$89ус&).

Суффико -Ьше2 образует существительные со значением воз¬

можности совершения действия, пригодности, ценности, например:

заЗЫи'?’съедобное’,’пригодное для еды’(даЗ’кушать’): ркаГЪюв?9чи¬
таемое*, ’пригодное для чтения’ (рка9 ’читать’): ’чудо’,
’диво* (ад1 ’удивительный’).

Суффикс -рЫ (от эрко1 ’часть’, ’доля’) образует существи¬
тельные, обозначающие вещь, предназначенную для какой-либо

цели: рка'ркоЬ ’вешь для чтения* (рАо’ ’читать’); за?рк(А ’вещь для

еды* («а3’есть*, ’кушать*).
Суффикс -уад

2 образует существительные со значением цели,

назначения: Оюа^а/^’место, куда пойти' (ОюаЗ ’идти’); 1ои9уап2
’вещь, чтобы сделать’ (1ои9 ’делать’).

Будучи образованными от глагола, эти существительные обла¬

дают и глагольными и именными чертами. Именной характер ска¬

зывается в том, что они ведут себя в предложении точно так же,

как простые или сложные имена (выступают в качестве подлежа¬

щего, дополнения, определения, принимая соответствующие пока¬

затели). Примеры:

1и2<Ыд31^2 за2ре2-£о2 эруа2 рко9уа2ткта1 за1уаШ ’Каждый
должен начинать знакомство с литературой с чтения ради удо¬

вольствия’ (рЛв’ус^- косвенное дополнение);
Ьа&тус$д$ уеЗуаи)а1(Ц2 ту?%о2 дкт&рупие за$Ьюе2

Ьои9Ьия2<1о1-£оУ уа^саЧе2Ы2 ’Жители Бирманского Союза получают
еду и питье благодаря реке Иравади’ (здесь заЗЬьог2 0аи9Ъюг2 _

прямое дополнение).

Глагольный характер этих существительных проявляется в

способности подобно глаголам управлять дополнением:
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fiu2^di2 i 2 saPoiîLgo? ya\ya.$ co2za2g&lil 'Он пытался получить

эту книгу'.

Суффиксы действующих лиц в некоторой мере сохраняют ве¬

щественно-лексическое значение и генетически связаны со вторы¬

ми компонентами сложных слов; частое употребление этих суффик¬
сов в составе сложных слов привело к частичной грамматикали¬

зации и превращению их в так называемые полусуффиксы. Эти суф¬

фиксы, в отличие от рассмотренных выше, имеют более узкую

сферу применения, обладая довольно конкретным значением.

Суффикс -ВэтаЗ буквально означает 'профессионал' и обра¬
зует от имен существительных названия лиц с указанием на про¬

фессию, занятие. В именах, обозначающих лиц женского пола,

этот суффикс видоизменяется в -0эта1 (mal суффикс для обозна¬

чения лиц женского пола). Примеры:
/г2'поле'+- 0этаЗ-+1е2цэтаЗ 'крестьянин';
э1ои' 'работа*+~Нэта1+э1ои* Ц mal 'работница'.
При помощи этого суффикса могут быть также образованы

существительные от глагольно-объектных сочетаний:

lu2t)a9 'убить человека'4-0 Ь2()о’ОэтаЗ 'убийца';
ОоЗ 0а' 'резать мясо'-i--ЬэтаЗ ВаЗОа' ЬэтаЗ'мясник';

th9mir}3chz.y 'готовить еду (рис)Г+-:0эта3 -ptï&mlykhe*ЬэтаЗ
'повар'.

Суффикс -0а3 буквально значит 'сын', образует имена суще¬

ствительные, обозначающие лицо по месту жительства, работы
или учебы.

Для имен, обозначающих лиц мужского пола, употребляется

суффикс - Оo3t для лиц женского пола - &и2. Примеры:

саидЗ'школа' + -ba3(-(iu2) -+саиуЗОаЗ(саидЗди) 'студент' ('сту¬

дентка');
ио 2 'деревня'+-0о3 (-6« )-� иа2$а2(иа2ди2) 'сельский житель'

('сельская жительница').

При объединении в одно слово двух существительных, обозна¬

чающих соответственно лиц женского и мужского пола, образуются

имена существительные собирательного значения:
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туо^дя? 'горожанка*+•туоЦа з 'горожанин' туоШтуо! ОоЗ
'горожане*;

«ГО^женщина-солдатЧ^’ттЗ'солдат' -* зГ/щ&УОаЗ 'сол¬
даты’.

Суффикс -0» произошел от слова эд( 'ремесленник'. При по.

мощи этого суффикса от непроизводных существительных обра¬
зуются названия лица по его профессиональному занятию:

тоид1%мучноеЧ-0»2 тоиуШЯ 'пекарь';
радЗ*цветы’+-012 -► рауЗ(% 'продавец цветов’.

Суффикс -/£п2 восходит к слову э/м2 'собственник', 'владе¬
лец', образует существительные со значением собственника чего-

либо:

'поле'4 ¡¡п2 1г2^п 'помещик';
ру» 2'страна'4- /£т»2 -» ру*2|1п2 'король';
ди*2'деньги'+ /¿и2 -> дюе2^п2'богач'.

Образование названий лиц при помощи последних двух суффик¬
сов напоминает словосложение, так как здесь происходит выпаде¬

ние префикса а-, который, как говорилось выше, также опускается

при сложении односложных слов.

Суффикс -0и2 со значением 'лицо', 'особа', совпадающий с

местоимением 3-го лица единственного числа, образует от глаго¬

лов существительные, обозначающие лицо, для которого характерно
то или иное действие, которым оно занимается в определенный

период времени:

уеЗ'писать'+-0«2 -*.уе301*2'пишущий';
Ы'кка? 'бороться' + 01*2 Ш'ккаУди 2'борющийся*.
Присоединяясь к качественным словам, этот суффикс образует

название лиц с точки зрения качества, которым оно обладает:
А/о I *красивый’+ -6ц2 АЫ0и 'красавец';
тоГтгЗ 'глупый'4--8н —► ты’тгЗди 'глупец*.
В некоторых случаях этот элемент используется не как суф¬

фикс, а как префикс и даже как своеобразный инфикс. Так, Ъи2
может стоять впереди или после каждого глагольного или качест¬

венного компонента двусложного слова:
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рощ}2кад2 'восставать', 'протестовать' - 1ви2роиу2ви2код2
'повстанец', 'бунтарь';

tai'khai' 'бороться' - tai'BvPkhai'Ьи2 'борец', 'борющийся';

mai'me 3 'глупый' — mai'Ви2теЗди2'глупец'.
Иногда 0 и 2 может стоять и до и после глагола, смысл от этого

не меняется:

ккоЗ 'воровать'+ Ви2-+кко$Ви2(ъш Bu2kh(¿) 'вор':
cwe2 'иметь в изобилии', 'богатый'4* bu2-+cwe2f)u2(ujm Bu2cWe2)

'богач'.

Особенность суффикса -»^состоит в том, что он может при¬

соединяться к глаголу, оформленному суффиксом множественного

числа, формантами времени, модальности и др. Примеры:

tai'khai'khsljaldu2 'боровшиеся' (от глагола tai'khai’ 'бороть¬
ся'; kh¿l указывает на завершенность действия* ca}{jal) - суффикс
множественного числа глаголов);

Рha'naig2du2'тот, кто может читать', 'грамотный' {pha’ 'чи¬

тать', ; naiy2~модальный глагол).
По-видимому, суффикс -0и2 непосредственно присоединяясь

к глаголу, образует существительные и выступает в своей слово¬

образовательной функции.

В том случае, когда он ставится после глагола с теми или

иными формантами, он как бы участвует в процессе формообразо¬

вания, образуя нечто похожее на причастия в русском языке.

Это явление перекликается с образованием имен существи¬

тельных при помощи суффиксов -chirj3t -hmu\ -уеЗ так как такие

имена также могут иметь в своем составе показатели времен и

модальности.

Наречные суффиксы

Большинство словообразовательных аффиксов является имен¬

ными, т.е. обслуживает категорию существительных. Однако аф¬

фиксы -ги>а2 и -¿а! широко употребляются для образования наре¬

чий.
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Суффикс-гию2образует наречия от односложных и двусложных

качественных слов и глаголов чувствования или глаголов, связан¬

ных с мыслительной деятельностью человека, и ставится после

них: гша2 не может образовывать наречия от глаголов, обоэна-

чающих активное физическое действие. Примеры:

ЛашдЗ ’хороший*+-гию2 -� ^аиуЗгюа 2'хорошо* ($
аитртщ2’успешный* + -гы>а2 au/;2my^/;2гм^o2,успешно';
ги&г2,понимать’+ -гию2 ^ па^Ьг^гюа^’ПОНЯТНО*.

Наречия, образованные при помощи суффикса -гюа^ обычно

выступают в роли определения к глаголу-сказуемому, например:

0в2сАв2Гмчх2 ру?ЗЬо2'скажи точно*. Однако они также могут опре¬

делять дополнение или подлежащее, выраженные отглагольными

существительными, сопровождаясь иногда показателем атрибу¬

тивности например: скРсАгинё-доЪ экг*'дружеские

отношения*^.
Префикс (о- образует от редуплицированных глаголов и ка¬

чественных слов наречия со значением повторности, многократно¬

сти, постепенности действия и ставится обычно перед ними. При¬

меры:

рАу»3 'медленный* - сэрКу$Ьу? ’медленно*;

0о2 'плакать* - сэцо^цс?’с плачем*;

РУоидЪ ’улыбаться* - сэруог}%уо$ *с улыбкой*.

Эти наречия обычно являются определениями к сказуемому и

стоят перед ним.

Редупликация
В бирманском языке широко распространено явление повтора

слов. Недостаточная изученность этого явления не позволяет ре¬

шить, чем оно является: средством словообразования или формо¬

образования. Удвоенные существительные обычно имеют значение

3333
Наличие показателя атрибутивности дэ$ после наречий,

образованных при помощи суффикса -zwa2, можно объяснить тем,

что подобные наречия сохраняют некоторое глагольное значение.
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множественности. Бели исходное слово включает в свой состав

префикс а- или само образовано от глагола или качественного

слова при помощи этого префикса, то при повторе префикс о* во

втором (повторенном) компоненте опускается, например: этуоЗ
’раса', ’вид’, 'сорт' - атуа&туоЗ 'расы', 'виды', 'сорта*.

По тем же правилам могут также редуплицироваться два си¬

нонимичных существительных, например:

,ЯУ°* ’ВИД’* ,С0РТ] »туоЭ^АаЗ’виды’.
'вид', 'сорт' J
Приемом повтора синонимичных существительных обычно

выражается множественность.

Редуплицированные существительные этого типа наряду с

обычными для имен функциями часто выступают в роли определе¬

ния к существительному, следуя непосредственно за ним (без ка¬

кого-нибудь показателя между ними), или к глаголу, предшествуя

ему, т.е. в роли обстоятельства. Примеры:

1аг^-&ипгр 1и?шуоЗ туа$-£с2 ииеЧе^дА, 'На улице встречаются

разные люди' (здесь эщоЗщоЗ определение к дополнению, выра¬

женному существительным 1и 2 'человек');

2:Э£аЗ-£о2 этуоЗтуоЗ руоЗд&'Он говорит по-разному1

(здесь этус^туоЗ определение к глаголу).

Следует отметить, что в функции определения наиболее часто

выступают редуплицированные существительные.

Помимо повтора существительных также существует повтор
качественных слов и глаголов. Редуплицироваться могут как

односложные, так и двусложные качественные слова, причем по¬

следние удваиваются по принципу последовательной редупликации

каждого из компонентов исходного слова. Примеры:

каидЗ ('хороший') — каидЗ%аиг)3
с ¡ЗтаЗ ('большой') — Ы3с0та$та3

ЫаХра! ('красивый') — кХа^ЫаЛраЛЬ о!

Редуплицированные качественные слова выступают в предло¬

жении в роли определения к существительному, следуя непосред¬

ственно за ним, и к глаголу, предшествуя ему, т.е. в роли обстоя-
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тельства. Например: Ы<&|'3/|3 'большой мост”; е^Л/аМЫ'краси¬
вый дом'; каиг)%аиуЗруэЗЬа2’говори хорошо!”.

Когда редуплицированное качественное слово стоит между не¬

оформленным прямым дополнением и сказуемым, часто бывает

трудно определить, к чему оно относится; то или иное осмысле¬
ние в этом случае зависит от контекста.

Если показатель прямого дополнения ¿о? следует сразу после

дополнения, то редуплицированное качественное слово будет отно¬

сится не к нему, а к сказуемому, определяя его, например: sэgaX
§о2 кащр%оиф рузЗЬо 2 'Говори хорошо”.

Если же показатель прямого дополнения стоит после ком¬

плекса I дополнение + удвоенное качественное слово», оформляя

этот комплекс целиком, это означает, что мы имеем определение

к дополнению, а не к глаголу, например: гэщЪ каидЗ %аид- go^
руЛ02'Говори хорошее!’ (букв. 'Говори слова хорошие!”).

Повтор качественных слов придает им значение интенсифици¬

рованного качества или служит для образной характеристики каче¬

ства предмета.

Редупликация качественных слов позволяет редуплицирован¬

ным комплексам употребляться в обстоятельственной функции,
что не свойственно нередуплицированным качественным словам.

В силу этого некоторые лингвисты, например В.Корнин и

Дж.Стюарг^, считают повтор качественных слов средством обра¬
зования наречий в бирманском языке. Однако скорее всего ре¬

дуплицированные комплексы не приобретают новой категориальной

отнесенности. У них сохраняются те же функции, что и у исходных

слов, но, кроме того, их функции становятся шире.

Что касается глаголов, то редупликации могут подвергаться
как односложные, так и двусложные глаголы. Редуплицированные
глаголы выступают обычно определениями к сказуемому, напоми¬

ная деепричастия в индоевропейских языках.

34
См. William Gomyn, Outline of Burmese grammar; J. Stewart,

Manual of Burmese language, London, 1955.
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О частях речи в бирманском языке

Многие западные авторы в работах, посвященных языкам ¿:,то-

Восточной Азии, в частности бирманскому языку
35, не исследуя

грамматических свойств бирманских слов, при их классификации
пользовались существующими критериями и выделяли те же части

речи, что и в европейских языках, перенося в бирманский язык

несвойственные ему частные грамматические категории, характе¬

ризующие части речи в индоевропейских языках. В более поздних

работах лексический состав бирманского языка разделяется уже

с учетом грамматических особенностей слов на три класса: слова,

выражающие понятие предметности (именной класс), слова, выра¬
жающие действие, качество, состояние, признак и т.д. (глагольный

класс), и служебные слова'Такой отход от европейской класси¬

фикации вполне понятен, поскольку свойства бирманских слов

иные. Деление на три группы отражает реальное лексико-грамма¬

тическое различие между словами этих классов. Такое деление

слов в общих чертах верно, хотя и недостаточно детализировано.

Естественно, что для бирманского языка, равно как и для многих

языков Юго-Восточной Азии, столь отличных по своему граммати¬

ческому строю от языков индоевропейских, в значительной мере

неприменимы критерии, выработанные индоевропейским языко¬

знанием для индоевропейских языков. Принимая при описании ки¬

тайско-тибетской языковой общности само понятие частей речи,

следует иметь в виду, что части речи в них характеризуются иным

комплексом признаков, позволяющих отличать один разряд слов

См., например, A. Judson, A grammar og Burmese language,

Bangoon, 1866; 3L + BS >
^ )V 7 ¿1 ЯГ *£ ,

el , 1944(Игараси Дзисё, Грамматика бирманского
языка, Изд. Обунся, 1944).

См. Gomyn, Outline of Burmese grammar, Baltimore, 1944;

J. Stuart, Manuol of colloquai Burmese, London, 1955.
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от другого*'*. При этом некоторые признаки, характерные дд5

языков флективных, например морфологическое словоизменение,
почти не имеют значения для бирманского языка, лишенного фору,
словоизменения в том смысле, в каком это понимается в языка)

индоевропейских. Напротив, функционально-синтаксические сво1ь
ства слов приобретают первостепенное значение.

Основным признаком, определяющим, принадлежность слова)

тому или иному классу, является его.способность выступать в роя

того или иного члена предложения, а также сочетаемость слою

со служебными и полуслужебными морфемами. Немаловажное зна¬

чение имеют различные способы словообразования, регулярно

обнаруживаемые в словах различных классов. Собственно морфо¬

логические признаки частей речи наиболее отчетливо выступаю

в сфере словообразования.
В настоящей работе, посвященной описания> бирманского язы¬

ка, принята классификация слов по следующим классам: 1) суще¬

ствительное, 2) местоимение, 3) числительное, 4) глаголы и ка¬

чественные слова, по основным грамматическим функциям состав

ляющие общий разряд слов, 5) наречия.

Помимо названных основных частей речи в бирманском языке

имеются многочисленные служебные морфемы (видовременные
показатели, синтаксические показатели и т.д.) и полузнаменатель-

ные слова (послелоги, союзы и т.д.).

Существительное

Существительное в современном бирманском языке как часть

речи по грамматическому значению, по своей семантике и структу

ре, синтаксическому употреблению, способности сочетаться с

определенными формальными показателями, определяющими функ*

3737
См.Н.Ч. Коротков, 13.В. Рождественский, Г.П.Сер-

дюченко, В.Ч. Солнцев, Китайский язык, М., 1961; Ю.А. Гор-
гониев, Кхмерский язык, М., 1961; Л.Ч. Море в, Ю.Я. Плам,

М.-Ф.Фомичева, Тайский язык, М., 1950.
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ционирование его в составе предложения, достаточно отчетливо

противопоставляется глаголу. Существительное может выступать

в роли подлежащего, дополнения, именной части сказуемого, в роли

различных типов определений. Некоторые существительные, обозна¬

чающие лица, часто используются в качестве личных местоимений.

Часть бирманских существительных является словами одно¬

сложными: радЗ 'цветок', саидЗ 'школа', 'учебное заведение', ян’З

'огонь* и т.д. Подавляющее количество существительных в совре¬

менном бирманском языке-многосложные слова, состоящие из двух,

трех и более компонентов. Они образованы либо путем сложения

односложных слов, либо за счет различных аффиксов и полуаф-
фиксов (см. раздел «Словообразование»),

Наиболее распространенный тип бирманских существительных-
слова двусложные: 0ь9р1д^9дерево',.за&ой 'книга', каид3^*//2'небо>
и т.п.

О современном бирманском языке подавляющее большинство

слов многосложно, т.е. состоит из нескольких компонентов.

Весьма эффективным способом образования бирманских су¬

ществительных является аффиксация. У большинства аффиксов
вполне отчетливо прослеживается связь с исходными полнозна¬

чимыми словами, в силу чего употребление таких аффиксов обычно

ограничено определенным семантическим кругом слов. Характер¬
ным структурно-морфологическим признаком многих бирманских
существительных является наличие в их составе префикса в-.

Обычно этот префикс наличествует в существительных, образо¬

ванных от глагольных и качественных односложных слов, напри¬

мер: эИдЗ 'свет* — существительное, образованное присоединением

префикса а- к качественному слову /¿//3 'быть светлым'; эруод2
'возвращение' - существительное, образованное от глагольного

слова руад2 'возвращаться* и т.д.

Наиболее распространенные суффиксы существительных:

-сМд$, -сайд3, -$эуа% (последний употребляется только в письмен¬

ном языке) и некоторые другие. Например: Ье^сЫдЗ 'умирание'

(от глагола Ье2 'умирать'); /**/аидЗ 'нахождение', 'обладание',
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букв, ’то, что имеется' (от глагола f il ’иметь’); sa3ssya2 ’съедоб.’

ное’, ’пища* (от глагола sa3 ’есть’) и т.д.

При помощи суффиксов образуются существительные разлив
ных типов: существительные с конкретно-предметным значением,

существительные, выражающие процесс, абстрактные существи¬
тельные и т.д. Их главное грамматическое значение - субстан¬
тивация действия (подробнее об этом см. раздел « Словообразо¬
вание).

Существительные, обозначающие лиц, обычно выражают по¬

нятие пола семантически и не используют дополнительного офор¬
мления, например: 1н/2’муж’, тэуа? ’жена’; ЬаЗ ’сын’, 0эли‘2’дочь’
и Т.Д.

Женский пол иногда выражается прибавлением к слову суф¬
фикса mol, например: yalhotfî ’монах’, но yalhatftma 1 ’монахиня’.

Естественный пол животных при необходимости обозначается

при помощи формантов ШЗ для мужских и mal для женских особей:

skei’tkil ’козел’, shei’mal ’коза*; myiiAhi ’жеребец’, myirpmal'K0-
была’ (слова shei\ myiуЗ нейтральны в отношении пола).

Для обозначения мужского пола некоторых животных и птиц

употребляется формант phc?(bo%), например: дауЗЬо^ ’гусак’, но

gommai 'гусыня’; wag^bd Iwe^po? ’волк’, НО wag^bdlwe^ma^ ’вол¬

чица'.

Конкретное число существительных выражается числительным

в сочетании с соответствующим счетным словом, множественное

*число
- посредством присоединения к слову суффикса собиратель-

tft множественности. Суффикс -dol выражает множественность

обще: ¿*2»человек’ - liAfol ’люди* (вообще); суффикс -туа? упо¬
требляется для выражения количественной множественности: lu?
’человек’ - 1и2туоЗ ’люди’ (какое-то количество); eiyï ’дом* -

ефтуаЗ ’дома*.

Вместо туаЗ в разговорном языке часто употребляется dwel,
иногда в сочетании с do1 - doUwel. Одним из способов выражения

собирательной множественности является редупликация именных



основ, например: редупликацией слова этуоЗ 'раса' образована
форма этуоЗтуоЗ 'расы'.

Число существительных выражается при помощи аффиксов

формально и достаточно регулярно. Поэтому аффиксация, исполь¬

зуемая для выражения множественности, может быть оценена как

явление формообразования, на базе которого выражаются частные

грамматические категории множественности. То же можно сказать

и о редупликации слов как о средстве выражения множественности.

Синтаксические функции существительных определяются их

местоположением в предложении, а также при помощи синтакси¬

ческих показателей.

Существительные, выступая в роли подлежащего, принимают

показатели #2, ка\ кта2 каЗи др. Существительное, выступающее

в роли дополнения со значением прямого объекта, обычно сопро¬

вождается показателем #о2. Таким образом, в предложении эте2-

д¿2 эд^туаЗ^о^ ’Мать хочет есть фрукты’ первое д£2—

показатель подлежащего эте2 ’мать’, $о2 - показатель объекта

дЫЗтуаЗ*фрукты’.
Существительному, выступающему в функции косвенного

дополнения со значением адресата действия, сопутствует показа¬

тель «3 например: Ьи^-дА экэуа^-аЗ за2ои'туаЗ реЗд12 ’Он учителю

дает книги’.

Отношения притяжательности между существительными вы-

выражаются при помощи показателя ¿2, следующего после сущест¬

вительного, выступающего в функции определения. Часто этот по¬

казатель опускается, при этом существительное, выступающее в

роли определения, произносится в первом тоне, например, в соче¬

тании ОаЗ-1‘2 гШ ’зонт сына* слово 0аЗ ’сын* имеет третий тон,

а при отсутствии показателя Р — имеет первый тон (0аЬЫЗ),
Естественно, что такое изменение тона не происходит у существи¬

тельных, имеющих первый тон.

Существительные, выступающие в роли орудного дополнения,

сопровождаются показателями А/и’//^, ркуи]1, например: /е’-Ати//1
9д&5<>2 ААи^£2’рукой рвут фрукты*.
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Для выражении пространственных отношений употребляются1
показатели, функционирующие как послелоги: до1 ’на’, ’в направ.
лении к../; Ата^’на’, ’в*; АпаГ V; Amal, gal ’из* и др. Часто после,

логи этого типа соединяются с усеченными формами некоторых

существительных (зрэ% ’верх*, э*АзЗ ’внутренняя часть* и т.д,),

Например: pAfol V, ’по направлению к...’; рэНта% ’на’, <As3Ano¡

’в*, *АгЗАтв2»в’ и Т.п.^®
Существительные также участвуют в образовании ряда спе-

цифических синтаксических конструкций бирманского языка.

Формальные показатели, которыми снабжаются существитель¬
ные, употребляясь в разных синтаксических функциях, иногда

рассматриваются как падежные показатели, в связи с чем говорят

о падежных отношениях и о системе падежей в бирманском языке.

Система формальных показателей в какой-то мере напоминает

систему падежей агглютинативного типа. Однако в действитель¬
ности эти показатели вряд ли можно считать падежными, поскольку

они, во-первых, строго закреплены за определенными членами

предложения и характеризуют не сами слова, а их функции, причем
слово с каким-либо из этих показателей может выполнять только

одну эту функцию и никаких других, во-вторых, употребление
этих показателей в некоторых случаях

- когда функция слова

определена какими-то иными способами - может быть факульта¬

тивным, в-третьих, слово в одной и той же функции, например в

функции подлежащего, может быть выражено разными показате-

<зо0
Можно рассматривать образования типа рапира2 ’верх

цветка' (родЗ ’цветок’); ’внутренность хижины’ (*з5 ’хи¬

жина’) и т.п. как образования, состоящие из двух существительных,
в которых первый компонент является определением ко второму,
а послелоги Ата?, ко1 и т.п. присоединяясь к ним, относятся ко

всему образованию в целом: рап^Ьо^Кта^ ’на цветке’ (букв, ’на

цветочном верху*). Возможно даже следующее сочетание: рв/Д
9рз2кта2 (букв.’на верху цветка’); в этом случае Ата2 относится

к слову эрэЗ ’верх*.
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лями. В силу этого построить падежную парадигму конкретного

существительного по существу невозможно.

При наличии перед существительным числительного, синтак¬

сически выступающего в качестве определения к Существительно-

ному, употребляются так называемые счетные слова, характерные

вообще для всех языков китайско-тибетской семьи языков. Счет¬

ные слова в бирманском языке разделяются на несколько кате¬

горий в зависимости от особенностей их употребления:
а) уаи’ ,

иЗ употребляются при существительных, обозначающих

лиц;

б) Аои//2- при существительных, обозначающих животных;

в) счетные слова типа loug$, chaug3, sig3]t др. употребляются

при существительных в зависимости от формы предмета, который

они обозначают, так, например, 1оидЗ используется главным обра¬
зом при существительных, обозначающих предметы приблизительно

круглой формы (оЗ 1э1оид390р#й кувшин’); счетное слово скаидЗ-
при существительных, обозначающих предметы, имеющие вытянутую

форму {phaug?teit)2le3chautj3 ’четыре авторучки’); счетное слово

sig3 - при существительных с измеряемой протяженностью (myi’

t9sitj3*одна река’ и т.д.);
г) kul- наиболее универсальное счетное слово, которое может

употребляться вместо других счетных слов^;
д) в качестве счетного слова при некоторых сложных сущест¬

вительных употребляется второй компонент^ этого слова, напри¬

мер: sa^ou* кпэои* ’две книги’;

39 4039
В известной мере его можно сопоставить со счетным сло¬

вом *гэ» в китайском языке, которое также приобрело уни¬

версальный характер, заменяя собой другие счетные слова.

40

Употребление последнего компонента в качестве счетного

слова возможно лишь в том случае, если он имеет самостоятель¬

ное лексическое значение, например, в приводимом примере слог

ои* имеет самостоятельное значение ’группа*.
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е) в качестве счетного слова при некоторых односложных

существительных употребляются сами эти существительные, на*

пример: пеЬзпе! ’один день’.

Помимо перечисленных наиболее употребительных счетных

слов имеются и ^угие счетные слова, большая часть которых

заимствована из старобирманского языка и употребляется в спе¬

цифических текстах, например буддийского содержания.

При существительных, обозначающих единицы измерения,

счетные слова не употребляются: доиуЗ па%у& ’три часа’, кпз/а'
’два джа’ и т.п.

Место счетных слов - после числительных, которые в свои

очередь следуют после исчисляемых существительных, например:

$г*уоид2 $}^2кпэуоид2 Двадцать две фабрики’; 'уоиу? 1е^гг2да^уои^
’сорок пять фабрик’ (уош/2- счетное слово).

Следует отметить, что при десятиричных числительных счет¬

ные слова не употребляются: &г*уоид2 ’двадцать фабрик’;
5£’уои//2 ’сорок фабрик’. Исключением является числитель¬

ное 10, которое может употребляться и со счетными словами:

$£ *уоиу2 экгЗуоиц ’десять фабрик’.
В литературе счетные слова иногда называют классификато¬

рами, что в грамматическом смысле неправомерно, поскольку

грамматических классов слов в бирманском языке, так же как и в

китайском4^ и, по-видимому, в других китайско-тибетских язы¬

ках, нет. Выбор того или иного счетного слова определяется не

грамматическими свойствами слова, а исключительно особенно¬

стями реалий, обозначаемых словами.

Местоимение

Бирманский язык обладает развитой системой личных ме¬

стоимений. Некоторые местоимения 1-го и 2-го лица включают

См.Ч.Ч. Коротков, К).В. Рождественский, Г.П. Сер-

дюченко, М.М. Солнцев, Китайский язык, стр.102.
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в свое значение понятие пола лица. Употребление многих местоиме¬

ний зависит от социально-общественного положения, возраста,

пола, родственных и дружеских отношений обозначаемых лиц.

Наиболее употребительными личными местоимениями 1-го ли¬

ца являются: cutj2do2 и сятаХ; первое из них употребляется только

лицами мужского пола, второе - лицами женского пола. Местои¬

мение 1-го лица //а2 употребляется лицами обоего пола, однако,

если первые два являются вежливыми формами и широко распро¬

странены в быту, то последнее является фамильярным и употреб¬
ляется только при соответствующей ситуации^. Имеется, кроме

того, ряд фонетических вариантов двух первых местоимений.
Местоимения 2-го лица-ккэтуа'З и Jin; первое употребляется

в речи лицами мужского пола, второе - лицами женского пола.

Табл, б дает общую характеристику основных личных местоиме¬

ний 1-го и 2-го лица.

Местоимением 3-го лица для лиц мужского и женского пола

является ди2. Иногда в современном бирманском языке к этому

местоимению при обозначении им лиц женского пола прибавляется
суффикс -та1 - ди%па ’она'. Для неодушевленных предметов ис¬

пользуется сочетание по типу thc?dya2 (букв, 'та вещь') и некото

торые другие.

Притяжательные местоимения как таковые отсут¬

ствуют в бирманском языке, они заменяются личными местоиме¬

ниями, которые выступают в роли определения, присоединяя обычно

в этом случае показатель притяжательности il или изменяя свой

тон на первый: cur}2do2 'я', но cutftd&l или cutfidol 'мой'; niy2 'ты',
НО ni(] 'твой' и т.п.

4°

Интересно отметить, что 0<*2 как местоимение 1-го лица

употребляется и в других языках тибето-бирманской группы: ти¬

бетском, качиаском. Этимология этого местоимения не прослежи¬

вается, в то время как отчетливо прослеживается связь других

местоимений со словами, от которых они произошли.
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Таблица б

Местоимения 1-го и 2-го лица

Местоимения

Мол Примечания
1-го л. Г-го л.

си^Л кЬтуЛ мужской
вежливая форма (употребляет¬
ся, например, в разговоре с не-

знакомыми)

сэтЛ Пн2 женский вежливая форма

с?пои’ <>ч?
мужской,
женский

Ыц2 нейтральная форма,
употребляется в письменном

языке

!1°2 мужской,
женский фамильярная форма

Указательные местоимения бирманского языка разли¬

чают две степени удаленности. Местоимения Л, /Ц2вЬо2ц др. упо¬

требляются при незначительной удаленности от говорящего (ЬЧЛ
’этот человек*); большую степень отдаленности выражают местои¬

мения у^З и др. (¿Ло? 1и2 ’тот человек’).

Вопросительные местоимения образуются, как пра¬

вило, путем присоединения определенных морфем, имеющих зна¬

чение послелогов, к местоимению ЪЛ ’какой’, например: Ьг2()э1

’куда’, Ь-ЛКта) ’откуда’, Ьг2ЬтЛ ’где* и т.д., однако в вопроси¬

тельных конструкциях оно требует постановки в конце предложения

вопросительной частицы 1Л, например: е///2 ьЛКтаЧе^ ’где
его дом?*

Местоимение ’что’ имеет свою форму ЪсЛ, например: ЬЛ^
1оЛтЛиЗ ’что вы будете делать?’

Местоимение ’кто’ образуется присоединением 0и-(исходное
значение ’человек’) к местоимению ЬЛ, например: ЬЛ^и29кто\
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Значение возвратных местоимений передается посред¬

ством присоединения служебного словак личным формам

местоимений, например: сщ]Ыо ко%му2* * 9я сам (лично)'; ди^к^ьа^
'он сам (лично)'. Иногда вместо кокыуЧ употребляется рка^да^.
Следует отметить, что эти конструкции относятся только к местои¬

мениям существительным, обозначающим одушевленные предметы.

Значение отрицательных местомений передается

посредством одного из вопросительных местоимений с последую¬

щим глаголом в отрицательной форме: Ьг2ди?-кта} та^ту1ц2Ьи^
'никого не видно', Ьа^-кта^ та1ру£Ьи,3 'ничего не говорят' и т.п.

В синтаксическом отношении личные местоимения мало чем

отличаются от существительных. Они принимают те же синтакси¬

ческие показатели, 1что и существительные, и употребляются в

тех же грамматических функциях. Указательные и некоторые

вопросительные местоимения функционально ведут себя как на¬

речия.

Числительное

Категория числительных охватывает слова, выражающие коли¬

чественное и порядковое исчисления. Количественные числительные

имеют цифровые обозначения индийского происхождения. Система
счета - десятичная. Количественные числительные до десяти, кро¬

ме числительного семь, являются односложными словами.

Количественные числительные:

Н9 один'

кт9 'два'

доиуЗ*три'
1еЗ 'четыре'

/;аЗ 'пять'

скаи9 'шесть'

ккц1кт9 'семь'

Н 'восемь'

коЗ 'девять'

Пэ) «Аз2 'десять', 'десяток'43

43
Бирманские цифры: 0 - ноль, 0-1, J - 2, ^ -3,

9 - 4, Э - 5, 6-6, ? - 7, О - 8, 6-9, 00-10.

Система сочетания цифр соответствует арабской, например: ЭО -

11, ?О-30, 2О-78, ЭЗО -120, .Ц$ - 224ит.д.
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и* 'один’ (в сочетании со счетными словами и существитель¬

ными произносится 19, например: едки! »один’, ед/а9 ’одно джа’);
АлГ ’два’ (в сочетании со счетными словами и существитель¬

ными произносится Ала, например: кпдки1 ’два' кпд¡а* ’два джа');
Для образования количественных числительных свыше десяти

к числительному (¿а)$А£2 ’десять’ прибавляется соответствующее

числительное из разряда единиц, причем ¿¡кХ произносится в пер¬

вом тоне, например: {ед)$ь!Ш ’двенадцать’, кпээкг! 1е3 ’двадцать

четыре’ и т.д.

Десятиричные числительные образуются сочетанием числи¬

тельного аАг2 ’десять’ с числительным из разряда единиц: кивэкг!

’двадцать’, 1е$гг% ’сорок’ и соответственно 1еЗгг%кт9 ’сорок один’
и Т.Д.

Числительные свыше ста образуются при помощи числительного

уа2 ’сто’, причем уа2 произносится в первом тоне: едуа^кпъгХ
’сто двадцать’, доифуа} уаЗ*триста пять’ и т.д.

Числительные свыше тысячи образуются в соответствии с

изложенными правилами при помощи следующих разрядных числи¬

тельных: ¿коиу2 ’тысяча’, 0 аиу2 ’десять тысяч’, ’сто тысяч’,

0ац2’миллион’ и т.д.

Порядковые числительные до десяти включительно

заимствованы из языка пали:

раЧксИта! ’первый ’

¿и^Шуа! ’второй’
юЧ^уа! ’третий’
вМои’еко! ’четвертый’
рует&га^та! 'пятый'

экаЧка^та! ’шестой’

Оа'еа^та! ’седьмой’

эека^та! ’восьмой’

па^ьиа^та! 'девятый’

<1а1 ЬаЧпа! ’десятый’

Порядковые числительные свыше десяти образуются посред¬
ством присоединения к бирманским числительным служебного сло¬

ва сееу2туаи9, например: экг^1э с е1у^туаи9 ’одиннадцатый’, кпэьК'Х
иЗсЫгртуаи*,’двадцать четвертый’, едуа!се1у2туаи9 ’сотый’ и т.д.

Числительные, выступающие в роли определения к существи¬

тельным, как правило, сочетаются с соответствующими счетными

словами (см. раздел »Существительное*).
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Глагол

Категория бирманского глагола представляет собой грамма¬

тический разряд слов, объединенных целым рядом грамматических

особенностей и прежде всего: а) структурой словообразователь¬
ных моделей, б) сочетаемостью с определенными служебными
словами и формальными элементами, выражающими частные грам¬

матические категории глагола: в) особенностями синтаксического

употребления.

Бирманские глаголы в основном разделяются на два типа:

1) односложные знаменательные глаголы: ЬюаЗ ’идти’, еГ

'спать’, 'есть' и т.д.;

2) сложные глаголы, состоядцЛ из знаменательных компонен¬
тов: /юе^туй/Я’встречать' (¿юе! 'встречать', ту(//2’видеть'), заЗцаи’

'питаться' (эоЗ ’есть', 0аи* 'пить'), риЗраипЗзкаиуЯуше9 ’сотрудни¬
чать' и т.д.

Некоторые сложные знаменательные глаголы образуются с

участием компонента, заимствованного из языка пали.

К знаменательным глаголам — простым и сложным — присое¬

диняются, помимо служебных слов и грамматических показателей,

полузнаменательные глаголы, теряющие свое конкретное лекси¬

ческое значение: ОшаЗ, реЗ> ¿каЗ, 1а%н некоторые другие^.
Бирманский глагол не имеет личного спряжения, соотнесен¬

ность его с каким-либо лицом определяется контекстом: 0и>аЗ

('иду', 'идешь', 'идет').

Функционируя в составе сказуемого, бирманский глагол, как

правило, оформляется специальными сказуемостными показате¬

лями.

4444
Иногда их рассматривают как компоненты в образовании

сложных глаголов, см.:Д.т1. Е лов к о в, Сложные глаголы в бир¬

манском языке,
— сб. «Языки народов Востока», изд. ЛГУ, 1961,

стр.32.
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В бирманском языке существуют два основных сказуемостнЦ
показателя: <)/2и Д, которые указывают на сказуемостную фу нкци: |
глагола безотносительно к видо-временной характеристике^
Остальные показатели обычно указывают на ту или иную видо*!
временную характеристику. Они либо замещают д^(0), либо соче

таются с ним. Показатель т-2 указывает на то, что действие про*
изойдет. Примеры: !

ди2руау2(Н2»он вернулся’, ’он возвращается’; |
ди2 рущртг2 »он вернется’. |
Для указания на длительность действия к глаголу при-!

соединяется показатель пе2) причем в сочетании с ¿^он указывает!
на то, что действие протекает в настоящий момент:си/;2</52 ^з]
пе2$2>ъ оду»; в сочетании с тг2 он указывает на длительность дей4
ствия в будущем: зац/Де^тгЯ ’он оудет ждать’. [

Для выражения начинательности действия, т.е. становле?

ния нового действия или состояния, употребляется ру{2} например!
ди2 Ьи)а$ру12 ’он (уже) идет’; эсИеир уаи*ру12 ’время настало’:

Для выражения законченного действия употребляется по-!

казатель §г1 в сочетании с например: си/$/э2(-^2) ¿2¿¿Ац«
%о2 «%г1д12 ’Я смотрел эту книгу’

Действие, которое произойдет после момента речи, как уже

говорилось, выражается при помощи показателя та2 например:

сидр<1э2-д1 тэ1а2кЫ(}2 руау21а2т12 скоро вернусь’. Употребле¬

ние $з1 в сочетании с тг* передает уверенность в том, что дейст¬

вие, выраженное глаголом, непременно произойдет, например:

£«2(.#2) 1а2^*1т г2 ’Он обязательно придет’.
В функции, аналогичной с показателем тг2, употребляются

а!)2 встоечаюшиеся только в письменном языке и др.

Для выражения разных аспектов видо-временной характеристи¬
ки действия к глаголу, кроме того, могут присоединяться особые

}
д12 обычно присоединяется к глаголу в словарях, в этом

смысле можно сказать, что г)$ является и показателем словарной
•>ормы глагола.
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односложные слова, выступающие в качестве служебных и полу-

служебных слов. Таковы прежде всего: де$, Ъи3 цЗи многие дру¬

гие, которые сочетаются определенным образом с глагольно¬

сказуемостными показателями. Примеры:
ди^д$ Огиа^деЗ £ ’Он все еще идет';

яа2ои’-д1%<1&11та* ¡ОЪиЗ(Н2*Эта книга была (букв, 'бывала')
здесь' и т.д.

В старобирманском письменном языке встречаются некоторые

другие видо-временные форманты, но употребление их в современ¬

ном письменном языке весьма ограничено.

Множественное число глагола при необходимости выражается

посредством показателей са1, кощР ( или их сочетания -сЛои/Д)
которые в группе сказуемого следуют непосредственно после

глагола: ди&сИ-д# ОмшЗ/а^З'они идут'.
Глагол, выступающий в роли определения, оформляется атри¬

бутивным показателем доЗ образуя конструкцию, по своему зна¬

чению соответствующую причастиям в европейских языках: Ои/оЗ-
г)эЗ/в2 »ИдущИй человек'. Для выражения прошедшего времени
глагол указанной конструкции оформляется показателем закон¬

ченности действия например: 0'и>а%*1-дэЗ ¿¿2 »шедший чело¬

век'. Для указания на будущее время дзЗне употребляется, а

используется показатель тг% в первом тоне: 0юа$тг1'человек,
который будет идти

Конструкции, по значению близкие деепричастиям европей¬
ских языков, образуются аналитически, при помоши служебных
слов, обладающих лишь грамматическим значением (А/•', Ао2,у{/;3
и др.), например: ОюаЗ-АЬ' «аЗсА*2»идя ест’; значение законченности

действия в таких конструкциях передается при помощи ие1, напри¬
мер: ЬиюОк? 'поев пошел’.

При необходимости выразить значение, передаваемое в евро¬

пейских языках инфинитивом, в бирманском языке к глаголу при¬

соединяются показатели уа//-, Ьо1, например: 'пиаЗ-усир дсКе'и^аи'-
ру|*2'настало время идти'.

Модальные глаголы долженствования, желательно¬

сти и т.д. образуют особую группу; характерной особенностью их
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является то, что они следуют непосредственно за основным гла-

голом.

К модальным прежде всего относится глагол уа1 (самостоя-:
тельное его значение ’получать’), например: сэта1 QwatyoW'ft
должна идти’.

Широко распространенными модальными глаголами, выражаю,

шими возможность, являются hпаi/fi ta9, например: Qwahnaipgâbi
’мог итти ’; руо 1о’д& ’может говорить1и т.п.

Желательность обычно выражается при помощи полуэнамена*

тельного слова chirp, которое самостоятельно не употребляется.
Для выражения желательности совершения того или иного дей¬

ствия он, подобно другим модальным глаголам, присоединяется к

основному полнознаменательному глаголу, например: cuifaot
dfi i~ shauij%c?-gp jfljirfidi2{jig <chirp) ’Я хочу посмотреть эту

статью*.

Побудительная конструкция образуется посредством показа¬

телей ha1, zc\ присоединяемых к глаголу, например: pe%aï ’дай!’

ОикАо* *пошли!*

Отрицание обычно выражается при помощи частицы отриць
ния mal употребляемой перед глаголом, часто в сочетании с Ьи*

Ьа2и др., которые следуют после глагола.

Побуждение также выражается при помощи полузнаменатель*

ного глагола ze2 (исходное значение ’заставлять’), выступающей

в роли служебного слова; в этом смысле можно говорить о кауза-

тивности конструкций ди2 НwaPb&e1 ’Пусть он идет’; ди^aurpmyirp-
ba*ze2 ’Желаю ему успехов*, zel примыкает к весьма обширно!
группе глаголов в бирманском языке, которые, будучи полнознач

ными по своей природе, часто выступают в роли служебных мор
фем, присоединяемых к основному глаголу, привнося различны
смысловые оттенки к его основному значению. В числе таких гла

голов следует отметить ре3 (самостоятельное значение ’давать’
в его служебной функции. Будучи присоединен к основному глагс

лу, он показывает, что действие происходит в интересах какого-^

другого лица: curpd^-disa?ou'(-go2) wc2pe3^2 »я покупаю книгу

(для кого-то, не для себя), причем если в предложении наличествует
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слово, уточняющее в чьих интересах происходит действие, употреб¬
ление реЗ становится факультативным; так, при наличии после¬
лога пюг* 'для' он может быть опущен: си/рйсР-дРлАи’ф2 диХ
эпи&* м>е2(рв3)^|2»я для него покупаю книгу'.

Существует также ряд других глаголов, которые, будучи пол¬

нозначными, выступают в полуэнаменательной функции. К ним

относятся: 8 Ька?, 1а^н др.

Весьма своеобразное явление, обычно рассматриваемое как

переходность и непереходность, представляют пары глаголов, из

которых один выражает сам по себе активное действие, а другой -

действие, возникшее в результате воздействия извне, например:
са^ 'падать', 'упасть', но сАа* 'ронять', 'уронить*. Различие в зна¬

чениях этих пар закреплено в различии начальных согласных (не¬

придыхательный — придыхательный). Если же у первого слога

такой пары начальным согласным является I или д, то у другого

он будет шумным: Ы, Ад, Примеры:

руг' 'разрушаться' - рЛуг' 'разрушать':
/ш* 'гнуться' - Ада' 'гнуть';
1и’ 'быть свободным' — Ыи* 'освобождать' и т.п.

Конструкция, по своему значению соответствующая страда¬

тельному залогу в индоевропейских языках, образуется при помо¬

щи глагола ккау^ (самостоятельное значение 'терпеть', 'испыты¬

вать'). Нередко этот глагол выступает в соединении с глаголом

у<*1 'получать'. Особенностью этой конструкции является то, что

действие выражается отглагольным существительным, причем

пассивное значение выражается посредством активной по грам¬

матической форме конструкции. Например, в предложении ди2

си^з2^1 эу<и'-£о2 кЬагруа^дР 'Я избил его' (букв. •'Он мой

удар испытал’) глагол уоГ 'бить' субстантирован при помощи пре¬

фикса а - -эуа*’’ 'удар'.
К категории глагола близко примыкает разряд качествен¬

ных слов которые семантически соответствуют прилагатель¬

ным в других языках. В бирманском языке эти слова в граммати¬

ческом отношении мало отличаются от слов со значением действия—
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собственно глаголов. Некоторые особенности их синтаксического

употребления (например, в определительной функции) позволяют

отличать их от собственно глаголов, но не дают достаточных ос*

нованхй для квалификации как самостоятельной части речи***. Можн;
сказать, что наблюдающаяся в китайско-тибетских и многих других

языках Юго-Восточной Азии грамматическая близость глаголов

и качественных слов (впрочем, в некоторых языках, например в

китайском, отчетливо различимых как отдельные части речи) в

бирманском языке достигает максимальной степени. Слова - но*

сигали качества могут также выступать в роли сказуемого, при¬

нимая показатели, характеризующие глагол в функции сказуемого.
Таким образом, формально, с грамматической точки зрения, они

объединяются в один общий с глаголом разряд слов.

Некоторые односложные качественные слова отличаются от

глаголов тем, что могут выступать в качестве определения к су¬

ществительному, употреблясь в постпозиции к нему без какого-ли¬

бо дополнительного формального показателя^.

Нередко качественные слова редуплицируются, чем усили¬

вается степень выражаемого ими качества: 1и2 каи^аиуЗ ’пре¬
красный человек’. Однако эти же слова, будучи в препозиции к

определяемому, обязательно принимают атрибутивный показатель

д£(д&)» например: каигр-дэЗ 1и% 'хороший человек’.

4646
Следует ли вообще отказаться от выделения этой группы

слов как самостоятельной, является вопросом малоизученным и

требует дальнейшего специального исследования.

^
Если в качестве определения в непосредственной постпо¬

зиции к именной основе выступает глагольная основа, то весь

комплекс выражает единое понятие и структурно может рассмат¬

риваться как одна из словообразовательных моделей, например:

¿¿^рА6» развалина’ («¿^ ’дом’ рА-’ ’разрушаться’).
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Сравнительная степень качества выражается при помощи мор¬
фем !Л:’ или роте1, например: *Ло1 ЫаЗ Лг’ с13д13<Этот
мост больше, чем тот’ (*Ао^ ько1).

Для выражения превосходной степени качества употребляется
морфема вкоиг]3 (от существительного аакоигр ’коней), причем к

качественному слову в этом случае присоединяется префикс а-,

например: этуа9гоиф ’прекраснейший человек’.

Наречие
В бирманском языке различают непроизводные и производные

наречия, образуемые от глагольных и качественных слов, а также

от именных слов.

1. Непроизводные наречия составляют довольно обширную

группу в бирманском- языке, к ним относятся такие наречия, как

е?коф ’точно’, аЫ$о3 ’напрасно’ и. др. К этой группе можно также

отнести наречия, которые образованы при помощи повтора

либо элемента каУ либо раУ главным образом в глаголах старо¬

бирманского языка (происхождение и природу этих элементов труд¬

но объяснить), например: кдуаи,*кэу&* (кэ^ка) ’надоедливо’(от
глагола уаи9у$9 ’быть в беспокойстве’ )• ряуоиф рау*{/2 (рэ(ра)
’беспорядочно’ (от глагола уоидЗу1д2 ’шуметь’, ’быть шумным’)

и др.

2. Производные наречия могут быть образованы от однослож¬

ных и двусложных слов.

Существует несколько способов образования наречий от одно¬

сложных глагольных и качественных слов. Они строятся:

а) присоединением префикса а-, например: »Шф ’быстро’
(от глагола Ы »#2’быть быстрым’);

б) присоединением префикса *а-. например: Ь9ъаиф (¿а^га)
’наклонно* (от глагола заифбъпъ наклонным’);

в) присоединением служебной морфемы гюа^ например:
«оа2 ’хорошо* (от качественного слова кайф ’хорошо’); туа$гюа?
’быстро* (от глагола туаф*быть быстрым*) и т.д.

При помощи редупликации односложных слов часто образуются
наречия в разговорном языке: туафтуаф9быстро’, пеЗпеЗ »мед¬
ленно* и т.д.
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Нареки образуются и от двусложных слов. Наиболее распре

отраввны наречия, образованные от двусложных глаголов и ка¬

чественных слов редупликацией их первого и второго компонентов,

например: thv?d&haQ$iari$ ’необычайно' (от качественного слова

tkÀhatp ’необычный*), а также присоединением к двусложному

слову служебной морфемы гшо2 например: gauySmya*zwa% ’превос¬
ходно’ (от глагола gauiftmya' ’быть превосходным’).

Многие наречия образованы постановкой Д перед первым

компонентом двусложного глагола и *Д перед вторым, например:

mya'tonoS’милосердно’ (от глагола туа’поЗ ’любить').
Другим распространенным способом построения наречий яв¬

ляется своеобразное употребление mal-и ^-соответственно пе¬

ред каждым из значимых компонентов двусложного словак напри¬

мер: mpgauqZtdgQuqS 'так себе’, 'ничего' (букв, 'немного хорошо*).

Распространены и некоторые другие способы образования на¬

речий:

1. Глагольная основа редуплицируется и у первой из них сохра¬

няется префикс a-, например: зМа%а2 'неоднократно', 'часто' (oi

существительного 'время'); з/о2 1о2 'самовольно' (от суще¬
ствительного а 1о2'желание').

2. Некоторые существительные, имеющие префикс a-, обра¬

зуют наречия путем замены этого префикса на taL и присоедине¬

нием суффикса -а’З, например: izjii t ¿3 'одинаково', 'равно* (от су¬
ществительного»jii2 'равенство*, 'единство').

4848 ?
та1- придает отрицательным смысл первому компоненту,

а «о1- имеет самостоятельное значение 'один', откуда, видимо,

происходит производное значение 'немного*, 'небольшое коли¬

чество чего-либо' в положительном значении слова, что ослабляет

отрицательный смысл первого компонента, употребленного с отри¬
цательной частицей так Таким путем образуются наречия со
значением »полной меры качества или действия. См.-: 'У Пхэ

М а у н Т и н, Грамматика бирманского языка.
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СИНТАКСИС

В бирманском языке так же, как и в других языках китайско-

тибетской семьи, основными средствами выражения граммати¬

ческих связей между лексическими единицами служат порядок слов

и служебные слова.

Порядок слов выполняет грамматическую функцию и опреде¬

ляет такие грамматические отношения, как субъектно-предика¬

тивные, глагольно-объектные и атрибутивные.

Так, например, два соположенные существительные вступают

в атрибутивные отношения: пе^скадЗуеЗ руаЬэпа^ проблема

мира’; сочетание имени с глаголом может дать либо предикативную,
либо глагольно-объектную связь: 1и% Ьи)аЗд№ ’человек идет’, «о2оц’

рАа’д$ ’книгу читает’. Наиболее распространенная схема синтак¬

сической структуры бирманского предложения имеет вид: ОП -

ОД - ОС. Сказуемое всегда стоит в конце предложения, определе¬

ния обычно предшествуют определяемым.

Однако члены предложения, за исключением сказуемого, об¬

ладают определенной позиционной подвижностью, при этом их грам¬

матические связи остаются неизменными. Объективные возможно¬

сти для такого сравнительно свободного перемещения членов

предложения (при фиксированной позиции сказуемого) создаются

широким употреблением в бирманском языке служебных слов, ко¬

торые являются индикаторами синтаксических функций того или

иного слова вне зависимости от его места во фразе.
К числу собственно служебных слов в бирманском языке можно

отнести показатели членов предложения, послелоги, а также счет¬

ные слова и союэы4^.
Особенно важную роль для выражения синтаксических отно¬

шений между словами выполняют показатели членов предложения

4949
Различные видо-временные показатели и показатели мно¬

жественности входят в число морфологических средств языка.
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м послелога. Первые лишены лекокческого значения и лишь указы¬

вают на синтаксические функции слов как членов предложения и

компонентов словосочетания. Примеры:
BaHi^Odi ’У Чжо Двэ смелый' (di2 показатель

подлежащего ’У Чжо Двэ’);
labA* mye2poutj2 ’карта мира’ (i1 - показатель атрибутив¬

но-притяжательных отношений);
'создал характер’ (go2 - показатель

прямого дополнения);

myatjpma2 naitj2tjatj2*hna? ’в Бирме’ (hnai — показатель об¬

стоятельства места);

шуг^таруа* si^shiij^ly^ne2-ye^ya2wa^di2 ту? ’вечно те¬

кущие воды Иравади9;
т^-дэ3 эуаиг)2 ’красный цвет’ (в последних двух примерах

дэЗ - показатель атрибутивности; в первом примере связывает

глагол sfishig3 ’течь’ с собственным именем ye^yt^wa^di2 myi*

’река Иравади’, во втором
- качественное слово ni2 ’красный’ с

именем lyautj2 ’цвет’).
Показатели именных членов предложения в бирманском, как

уже говорилось, иногда называют падежными показателями'^.
В добавление к сказанному в разделе «Существительное» отметим,

что многие из показателей членов предложения в бирманском

языке могут оформлять не только слова, но также словосочетания

и даже целые предложения, выступающие в функции того или иного

члена предложения. Таким образом, показатели данного типа ха¬

рактеризуют не отдельные слова, а функции членов предложения

и, следовательно, поэтому не могут рассматриваться как падеж¬

ные форманты.

5050
Cm. F. Carey, A grammar of the Burmese language. Serampore,

13H; T. Matter, A grammar of the language of Durmah, Calcutta-
London, 1845; \. Judson, A grammar of the Burmese languaget Ran¬
goon, 1?66.

70



Послелоги в бирманском языке уточняют значение обстоя¬
тельства и дополнения, выраженные существительным или место¬

имением. В отличие от показателей членов предложения они обла¬

дают лексическим значением. Таковы послелоги ро2 ’над’, ’свер¬
ху’, the^ ’внутри', па3 ’около’, ’близко’ и т.д. Они обычно соче¬

таются с именными обстоятельствами, оформленными синтакси¬

ческими показателями dtvitp, hnai\ hma2, и др.: mye^pouq?-
po2dwiy2 ’на карте’, gau()3-po2hnai’ ’на голове’, na^-Ht^dwiq2
’в ушах’, eiy2-na3hma2 ’около дома’. Итак, структурная схема

обстоятельства такого рода может быть представлена так: И - П—

СП (имя - послелог — синтаксический показатель).

Послелоги бирманского языка происходят от имен, имеющих

в своем составе префИхс а--: яро2 ’верх’ (послелог ро2 ’сверху’),
9the3 ’внутренняя часть’ (послелог the^) и т.д. Эти имена функцио¬

нируют как члены предложения: 0i*pin2ji3mya3-il яро2 ’верх де¬

ревьев’, eiy2-il 9the3 'внутренняя часть дома’, в то время как

послелоги выполняют лишь служебную функцию.

Существует также немногочисленная группа существитель¬

ных, которые могут употребляться в служебной функции послело¬

гов. Сюда относятся аи’ ’низ’, ’внизу', паи' ’зад’, 'сзади', Jе1
'перед', ’впереди’, например: саиуЗ-Jelhma2 ’перед школой’, ои’-

chou'ye^-auhma2 ’под управлением’.

Главные члены предложения

В бирманском языке сказуемое является структурным цент¬

ром, основой предложения, вокруг которого группируются осталь¬

ные слова. Сказуемое часто совпадает с предикатом суждения,

выражая то новое, что содержится в сообщении, и наличие его в

предложении, как правило, необходимо. Подлежащее факультативно
в том смысле, что оно обычно опускается, если обозначает тот же

предмет, о котором речь шла ранее, и он ясен из контекста.

Сказуемое — главный член предложения, который обозначает

действие, состояние или наличие, существование того, что обоэна-
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яаетоя подлежащим*'*1. Сказуемое в бирманском языке — необхо¬

димый член предложения. Однако встречаются бессказуемостные

предложения, особенно в разговорной речи, где может быть опу-

щен любой член предложения.

Для сказуемого характерно оформление одним из следующих

показателей: (эквивалент ау!, 1а9йау^ И ру$.
Эти показатели идентифицируют сказуемое как член предложения,

указывая одновременно на время- действия, выраженного ска¬

зуемым. Показатели д& и ¿* относят действие сказуемого к

настоящему или к прошедшему времени; тШу1т№, ау1,

1с?щ1 указывают на будущее время; ру$ выражает законченное

действие при непереходных глаголах и действие, которое началось

и продолжается в настоящее время при переходных глаголах.

Для бирманского языка характерно наличие сказуемого, со¬

стоящего из нескольких глаголов. Главным в этой цепи является

последний глагол, замыкающий предложение и оформленный одним

из сказуемостных показателей. Глаголы, предшествующие основ¬

ному, также имеют форманты (подробнее см. раздел «Глагол»),

указывающие на одновременность или предшествование действий

этих глаголов относительно основного. Такое сказуемое можно

назвать двойным. Глаголы, стоящие перед основным, составляют

второстепенное (предварительное) сказуемое, замыкающий гла¬

гол - главное сказуемое, например:

Ыу2-до1 уаи’ис^ уе2то^ско^ Жэтп1уЗ Ыу? 8а^0аи*ру^Ыу1у^
зру^пЬг* юа^тау^йа^-Ли}1у^ рг91г*кэ1эьКа1у2-^о2 ькои’^а2

ЛШу^р^Ыу^Ыугу^ дйъо1урЪг*-кта1 т$уаиу^-Ь.по\9 пе^
уои91а?-доЗ ЬэМпЗго? 19хаип^о^ рКа9пе%0 'Вернувшись

I, умывшись, поев риса с приправой, вытащив на веранду,
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Пхэ Чаун Тин, Синтаксис бирманско
стр.1).

бирманского языка, Рангун,



1

расположенную перед домом, шезлонг и расположившись в нем,
он принялся читать сегодняшнюю газету при проникающем изнутри
/комнаты/ свете'.

В этом предложении глаголы уаи9 'приходить' с формантом
lieК sa30au9 'есть' C pyi3 klyitj2, thou9 'вытаскивать' C ga2 и thaitp
’сидеть' с pyi3hlyiy3 составляют второстепенное сказуемое, а

глагол pha9 'читать', имеющий при себе сказуемостный показатель

является главным, основным сказуемым. Рассмотрим основ¬

ные типы сказуемого в бирманском языке.

Глагольное сказуемое обозначает действие, совер¬

шаемое субъектом, или какой-то процесс, состояние, в котором

находится субъект. Может быть выражено любым глаголом, соче¬

танием глагола с модальным глаголом. Глагол в функции сказуе¬

мого может иметь при себе видо-временной показатель. Примеры:

maur}2lu2e3-lz3 bdtiffizaP-go2 tdue9 pyi3 tdue9 hlatj2ga2 phrfne2^
'Маун Лу Э читает газету, перелистывая страницу за страницей';

ma2mz2tirj2-hma2 ту^уь2 sz9lz9-hnit}2 khwz3gwa2g^ya}d$ 'Ма

Мэ Тин вынуждена была расстаться /с ним/ со слезами на гла¬

зах' (здесь Jchuz3gua2 — глагол 'расставаться', gz2 - глагольный

формант прошедшего времени, уа2 — модальный глагол должен¬

ствования);
Оu2-di2 i2 э1ои9-go2 lou9naitj2mi2 'Он сможет выполнить эту

работу' (1ои9 - глагол 'выполнять', 'делать', naiij2 - модальный

глагол 'мочь').

Глагольное сказуемое может быть также представлено со¬

четанием глагола со значением начала или продолжения действия

с основным глаголом. Эти глаголы могут быть соединены грамма¬
тическим формантом ие2, указывающим на одновременность или

последовательность протекания действия, выраженного двумя

(и более) глаголами, например: 0u2-di2 i2 pdri^ya^gd2 shz’(йе1)
i)utj3le2iI 'Она продолжает прибегать к этой уловке' (shz9 - гла¬

гол 'продолжать', ие2 — грамматический формант, 0и$ - глагол

'использовать', 'прибегать').
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Качественное сказуемое выражается качественны*!
словом и обозначает статическое или динамическое состояние

признака предмета. Качественные слова в функции сказуемое
оформляются соответствующими видо-временными глагольным*

формантами и принимают сказуемостные показатели. Например
$аиг)3вщЗ-Нта? ктаицУтмЧа? (букв. ’Небо стало

темным’). Здесь ктаи^та? ’быть темным’ - качественное слово,

/о2 - глагол становления действия, ^ - глагольный формант

указывающий на завершенность действия, ^ - сказуемостей

показатель.

Связочно-именное сказуемое, подобно другим типам

сказуемого, замыкает предложение. Оно соединяется с подлежащие

при помощи связки, которая ставится после именной части сказу*

мого и принимает временные форманты и сказуемостные показа¬

тели. Оно способно также сочетаться с модальным глаголов

паг//2 ’мочь’. Наиболее употребительна связка рАуГ ’быть’, ’являть¬

ся’. В функции именной части сказуемого обычно выступает су¬

ществительное. Примеры:

*Ао2 »сЛг’-$а^ /гшс2/ц/;2ди2 тэуа3 та^еЬд^-^аиуЗ-^
9уе^кг ту1()^1аЗ-доЗ 9сКгркуПе^д^ ’Факт

состоял в том, что он мысленно видел свою покойную жену !!;

Эйн Гаун за работой* (букв. ’Тот факт был фактом...’);

Ои2-г)*2 5о2уе^Л9уа2 рЬу?паирт^ ’Он сможет быть писать

лем’ ($€?уеЗ$}\9уа? - именная часть сказуемого, рАуГ - связка

по»#2 - модальный глагол ’мочь', пи2 - сказуемостный показа¬

тель, относящий действие к будущему времени).

В разговорном языке часто встречаются бессвязочные кон¬

струкции с именным сказуемым. Например: 0и2 ¿УОгЗ »Он - сол¬

дат’.

Иногда связка рАу»* может также опускаться и в письменен

языке, но в этих случаях необходимо употребление эквивалент*

подлежащее при этом обычно оформляется показателем

например: 0а2-#о^ саиуЗОаЗ^З >()л __ студент’.

74



Подлежащее, по определению У Пхэ Маун Тина52, обозначает
лицо или предмет, который действует, чем-то является, имеется

или существует. Подлежащее стоит в начале предложения и всегда

предшествует сказуемому. Наряду с порядком слов подлежащее в

бирманском языке идентифицируют также и его показатели. Пока¬

затели при подлежащем дифференцируются в зависимости от его

природы. Подлежащее - производитель действия (при глагольном

сказуемом) - принимает одни показатели, подлежащее - носитель

признака (при связочно-именном и качественном сказуемом) -

другие.

Универсальным показателем, который обычно употребляется

при любом подлежащем, является д12, например: ¡ко2 *Ш2-$о*
та^пи^ка? rn.iy3.i2 Ьаькоиу^ туо^кпы* пауЗгау^1у^\
’Тогда в Татоне все еще правил король Мануха\

Подлежащее в предложении с глагольным сказуемым обычно

обозначает активного производителя действия, источник процесса,

и снабжается чаще всего показателем %а К Примеры:

(1и2-&а! сиу^э^^о2 ум*Ьа2д& 'Он бьет меня’;

кац^с^З-^о2 0и2 9та1туаЗ-£о1 ркэуаЗ кко3 (Пу2реЗ(Л2 ’Его

сестры учат Кан Джи молиться’

При связочно-именном и качественном сказуемом подлежащее

обозначает какое-либо лицо или предмет, которые наделяются

определенными признаками. В этих случаях характерны показатели

подлежащего: кто2 или %аЗ, Примеры:
ко2Ьс>30а2-кта ко2рму? ll^g9leЗ-go2 1ои’ксцу2-()эЗ к.2Ьята^
рку?д12 ’Ко Во Та - крестьянин, обрабатывающий свое соб¬

ственное поле’;

I2 г\у2*н*туа?^аЗ кЫ’ктРО ’Эти новые дома - современные’.
При логическом акценте на подлежащем употребляются пока¬

затели g<¿, кто2 (чаще первый). Примеры:

См. 1 Пхэ Маун Тин, Синтаксис бирманского языка,
стр.1.
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сиу2Ао3-кт<Р туо^-Ьо^ Оша^г V ’Я-ТО И 63ДИЛ В Горо^;
¡2 пе^а3 з?кЫ113 туо^Аю^у2 тпо3иа2-дэ3 пе1 рку?к2$

Это-то и был тот день, когда в г. Сага не шел дождь’.
Показатели Кта2 и £а3 нередко сопутствуют подлежащему

противопоставляемому по смыслу другому, например: Ьи^дх
то2$?ко2тдо^ Ьюа3йе^ сиу2Аэ2-кта2 И2ту2%дтг9-Ьо1 (Ноа3пе2Ьа2$
’Он едет в Москву, а я в Ленинград’.

Морфема $а3 может быть употреблена и при подлежащем с

другим показателем (обычно ¿2 или Ата2), выполняя при этом лишь

выделительную функцию, например: за2кэЪуа3 sh.auу3Ьа3 эуеэЧс?.
кта2§а3 ыЦОЬа2Ьа2 ги3Ьию31е2д12’Количество же поэм и стате!

заметно уменьшилось’ (эуе3эда3 ’количество’ — подлежащее, кта^-

покаэатель подлежащего, ¿а3 - выделяет подлежащее). В тех

случаях, когда подлежащее непосредственно предшествует ска¬

зуемому, какие бы то ни было показатели отсутствуют. Примеры:
(¡и2 руо3И2 ’Он говорит’;

кЬгие3 каиу2д12 ’Собака лает’.

Подлежащее в бирманском языке может быть выражено:

а) существительным:

та^АаНе3 руг9-дэ3 экка^, туау2та2Ао^-д12 туо3ска3
ш1)3-&о2 Ю2Ыа\л2 Оектуа^ Ю2к1а2у ¡а^Ьа2^ ’После разрушена

Мандалая бирманцы все как один поднимаются на борьбу протю

иноземных поработителей*;

б) личным местоимением:

Ь3-1Кг3ктЫ9 руе3к1и)а31а2%г^уа1д12 *3сю

ночь напролет он бежал по лесу*;

в) указательным местоимением:

$-%а3 кта2Ао2Ьоиу2 га91ау3 эскои9 рАу»’/е^»*
'Таково краткое содержание романа «Хмадобоун»1 (букв. 'Это

краткое содержание романа «Хмадобоу» есть');

г) предложением:

пи>Щ|21А$ ЬА3 <н»/£)АА*а Пэ^Ы2 са21е2Ьуг2 ’Про»»
много времени о тех пор как Мауи Лу Э получил степень баш»
ра’ (букв. ’Маун Лу Э получил степень бакалавра - прошла мноП
времени’);
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}2 ¡и2ги1,ё02 Ы1_Ь' 4д#ув2е£3 кзт1т2
Ш//-|а /е д1 ’Ясно, что писатель сочувственно относился к ге-

роям романа’ (букв. ’Когда знакомишься с этой группой людей,
становится ясно, /что/ писатель сочувствовал /им/*). В данном

случае в качестве показателя предложения-подлежащего обычно

употребляются морфемы кто? или которые ставятся после

него. Если действие подлежащего такого типа относится к на¬

стоящему или прошедшему времени, то употребляется сказуемост¬
ный показатель ¿Ь'2 (в поэзии для рифмы возможен также сказуе¬

мостный показатель ¿^если действие относится к будущему вре¬

мени, то предложение-подлежащее приобретает сказуемостный

показатель т£2, после которого появляется один из указанных вы¬

ше показателей подлежащего.

Второстепенные члены предложения

Помимо подлежащего и сказуемого (главных членов предло¬

жения) в бирманском предложении можно выделить второстепен¬

ные члены: определение, дополнение и обстоятельство.

Определение обозначает признак предмета и употребляется м

основном в препозиции к определяемому, но в ряде случаев мо¬

жет находиться в позиции после определяемого. К числу опреде¬

лений в китайско-тибетских языках часто относят и определении

к глаголу. Поскольку приглагольные определения относятся к

глаголу и дают качественную характеристику действия, они могут

рассматриваться как обстоятельства образа действия и буду:
описаны ниже.

Присубстантивное определение может быть выраже

но существительным, личным местоимением, глаголом, качеств

ным словом, указательным местоимением, числительным со счет

ным словом, наречием (только при отглагольном сушествител
ном). Определение характеризует различные семантические а*

пекты предмета: указывает на его принадлежность/ г/и--0 »те-

’его мать’), на материал, из которого он сделан {мЫршип2 па^4-у:
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’дворец мз слоновой кости'), на его качество [$аи(^~до^ 'хо¬

роший человек' и т.п.) (подробнее см. раздел «Словосочетания»),

Особый интерес представляют определения, выраженные одно¬

сложными качественными словами. Такие определения могут на¬

ходиться как в постпозиции, так и в препозиции к определяемому.

Препозиционное определение такого типа так же, как и глагольное,

присоединяется к определяемому посредством показателей атри¬

бутивности иди если качество соотнесено с настоящим,

прошедшим временем, или при помощи ли* - при соотнесении с

будущим временем. Примеры: $аи(р-доЗ 1и2 »хороший человек',

эие*т)ъЗ ’листья, которые зазеленеют'.

Постпозитивное качественное определение непосредственно

примыкает к определяемому, например: 1и2 &аиуЗ ’хороший чело¬

век*, образуя нерасчленимое словосочетание из 1и? 'человек' и

’хороший*. В предложении такой комплекс функционирует
как один член предложения (подлежащее, дополнение и т.д.), так

как он получает единое морфологическое (суффикс множественно¬

сти) и синтаксическое (различные показатели членов предложения)

оформление. Например: ЬиР-д^ 1и?¿аиу^туа^-^ ту1у^дА ’Он ви¬

дит хороших людей* (-туа3 - суффикс множественности, — по¬

казатель прямого дополнения).

По-видимому, тесная спаянность определения и определяемого

в подобных сочетаниях заставила бирманских лингвистов сделать

вывод о том, что это - сложное слово (существительное), обозна¬
чающее как сам предмет, так и его качественный признак. Однако
комплексы типа Ъ?£оиу ’хороший человек*, ’большой дом'

вряд ли являются сложными словами. Компоненты сложного слова

не могут свободно заменяться другими компонентами, в то время

как в данных сочетаниях компоненты &аигр 'хороший*, с$ ’боль¬
шой* легко могут быть заменены другими словами, например:

К1а^ ’красивый’, $Ьо^ ’плохой* и т.п.

Глагольное определение. Глаголы в функции определе¬
ния обычно находятся в препозиции к определяемому и в боль¬
шинстве случаев имеют показателидо3, , т^, например: «Г-
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ib3 gdc3 ’спящий ребенок', caiß-mi1 ußle3-
которых /он/ покинет'.

Атрибутивный показатель до3 при глаголах-определениях мо¬
жет опускаться в тех случаях, когда перед определением имеется
обстоятельство места без соответствующих показателей, напри¬

мер: baPlaß f shaiß 'магазин, находящийся на улице Балан*.

Определения, выраженные существительным, обычно стоят

перед определяемым: jieißchaßye3 руа^Ьэпа* 'проблема мира’

(букв, 'мира проблема'); pha*yaß sa2ou* 'книга для чтения’ (букв,
'читать книга'). Определения при отглагольном существительном

могут быть выражены наречиями, образованными от глаголов (ка¬

чественных слов) при помощи суффикса -zwa2. Такие определения

иногда могут присоединяться посредством до3: chi'с$zwa2 ski'-

shaßhmul 'дружественные отношения'; ci3zwa2-do3 yißje3hmv}

dthau'-dpaß 'значительный культурный вклад',

Определения, обозначающие качество предмета или лица, мо¬

гут быть представлены также целым предложением и вводятся

при помощи до3, di¡, miK Примеры:
shgya2luß‘di2 aß a3i)in^byi3 gautj3-go2 einmal yakhiß-ga1

Homi3gdle3 tho3ta'tha3-do3 patj3ci3-go2 twe^ya4e2i^ 'Учитель Лун

с удивлением обнаружил у себя на голове цветок, который воткнула

его дочка';

9pho3o2-ga^ sai'-mil klaß-d$ opho3o2-go2biß pyaßüe^ $u3-
mi^auß pyulyahiil phyi*le2di2 'Копье, которое поднимет старик,

пронзит его же самого'.

Особым видом неоформленного определения является прило¬

жение: mo2sok<? myol 'Москва — город'; уе3Ьо% \ein2mauß 'Това¬

рищ Шейн Маун\

Дополнение. В бирманском языке различают прямое и несколь¬
ко видов косвенного дополнения.

Прямое дополнение обозначает объект, на который не¬

посредственно направлено действие. Выражается существитель¬
ным, личным местоимением, целым предложением (так называемое
* членное дополнение») и оформляется обычно синтаксическим по¬
казателем go2» Примеры:

hnifjí ->do2 'ДЯДЯ И Т0ТЯ;
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cuißdo^ meVshwe2-hnig 1 ру-^са^-оэЗ s9ga3mya3-go2 cußdo2
mahma'mi^do^b yi 2 ’Я не помню, о чем /он/ говорил с моими друзья¬

ми’ (букв. ’Я не помню слов, которые /он/ говорил моим друзьям’);

sk9ya2ci3-di2 (Ju2-go2h3 fjgna3gz^i^ ’Учитель тоже пожалел

его';

shsycfllugZ-dfi саиуЗЬаЗтуаЗfii2jii2ßa2ßa2 h эр ei’-hmau*са ldi2-go2
dtoZ-biifiwuißnyau'il ’Писатель У Лун был очень рад, что студенты

единодушно бастуют’.

Когда прямое дополнение непосредственно предшествует гла¬

голу, который им управляет, оно может не принимать показателя

go2 и как бы сливается с глаголом в единое целое, образуя ста¬

бильное словосочетание, которое в бирманской лингвистике рас¬

сматривается как отыменный глагол: thimiß scßdP ’ест’ (букв.

'ест рис’); э1ш’ lou’di2 ’работает’ (букв, 'выполняет работу’).

Прямое дополнение обычно приобретает показатель в следую¬

щих случаях:

а) когда подлежащее и прямое дополнение обозначают оду¬

шевленные предметы и возможно смешение субъекта и объекта

действия, например: Ou2-di2 ()u2iß2chiß-go2 twelgzlil ’Он друга

встретил’;

б) когда прямое дополнение имеет перед собой определение,

например: та2уа2 shiißta-(b3 meißmal-il Iiabo3-go3h3
hlßbe2t)i 2 ’/Он/ прекрасно знает характер женщины, способной на

хитрость’;

в) при наличии обстоятельства между дополнением и сказуе¬

мым, например: mei*shwe2-go2 a3ya^wußUa2 khoZyiß
hnou*shi*ue S9ga3py}3le2 ¡2 ’/Он/ радушно принял моих друзей и

и начал беседовать /с ними/’;

г) при логическом акценте на прямом дополнении, например:
hohh2 shouij3phyü%chi*-go2ga3 twe3d^3iie^ та^ъ hiphyiß экк*-

hnitß twtijöußixilil ’Ему было тяжело, ибо решение-то он так и ве

принял’ (здесь прямое дополнение shoutfohyo VA*’ ’решение’ эдеет

при себе не только показатель прямого дополнения go2, но и мор¬

фему goß, выполняющую выделительную функцию).
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Прямое дополнение управляется не только глаголом,» я
отглагольным существительным; употребление ¿о* в этом случае

факультативно: эа^ои (#о^) эрКа* 'чтение книги',

НЬ^ЬаЗуеЗ 'ослабление напряженности'.

Косвенное дополнение может бдоь выражено существи¬

тельным или личным местоимением с соответствующими показа¬

телями. Значения косвенного дополнения весьма разнообразны

(дополнения со значением адресата действия, направления, места

совершения действия, орудия совершения действия и др.).

Дополнение со значением адресата действия оформ¬

ляется при помощи показателя оЗ, например: ¡дре^кгкЗ ¿2в20вЗ<Ы-аЗ

тсЗ-д^З экка^~^а39 ¡еЗдН^е^ р?и>е2

ру^}аЬко^а^коидЗ^ ’Когда расспрашивали жителей деревни

Тапэкала, /они/ говорили, что /это слово/ существует с древно¬

сти (*эре2кэк9 ш2НаЗ-Л<>1 'жители деревни Тапэкала' - адресат

действия).

Дополнение с показателем аЗ, указывающим на косвенный

объект, управляется переходным глаголом, который имеет два

дополнения - прямое и косвенное. Бели в предложении со сказуе¬

мым - глаголом двойного управления - косвенное дополнение

оформленно с помошьм ¿о^, то прямое дополнение остается не¬

оформленным (ибо в противном случае в предложении оказалось

бы два дополнения с показателем $о%, что затруднило бы понимание

фразы), например: рке^рке? 091кеЗ• рку?у1$3 Ь»т13<1о^-$о^ Ьа2

и>с2реЗт»1гЗ 'Если отец разбогатеет, что /он/ купит /нам/ доче¬
рям?* В этом примере прямое дополнение, выраженное вопроси¬

тельным местоимением Ьа? 'что*, веоформлено; дополнение со

значением адресата действия ЬэтЗЛо! 'дочери* имеет показатель

Иногда дополнение со значением адресата действия, обоэна-
чаю1ввв лицо, вместо показателя а? получает показатель Ьо1 с пред-

■ествуюцщв послелогом Лад*, например: тОкки^Ьа^Ш/^ка/рЬо1
руа^1аГ1е^1 '/Од/ посылал родителям письма*.
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Дополнение со значением направленности действия

имеет показатель бо^ (в разговорном языке gc2), а со значе¬

нием исходного пункта действия - показатель hmal (в

разговорном gaf). Примеры:
iHol phyi9byi3 si()3za3yir)3big2 eigZ-fol pyay2la2-giHe2()9ti3

9C такими думами /он/ вернулся домой';

si9(ja2mya&di2 nau9-hmal to2nu3gar)3-hnit)l tddz9dz9 pi9ga2
Iai9la2jaldi2 'Солдаты преследовали* /противника/, стреляя сзади

из автоматов'.

Дополнение со значением исходного пункта дей¬

ствия обычно предшествует дополнению со значением направлен¬

ности действия, однако могут быть и отступления- от этого прави¬

ла. В предложении 0u?-di2 bahkouy2 pyi2-hmal thwe9kwa2la2üel

p9go(j2 pyi2 a^no?rahha3 miy3ji3-thai)2()ol yau9le2di2 'Он выехал из

государства Татон и прибыл к паганскому королю Аноратха' до¬

полнение со значением исходного пункта действия f)Jthout)2 pyi 2.

hmal 'из государства Татон’ предшествует дополнению со значе¬

нием направленности действия ptgarfi pyi2 alno3rakha3 mitj3ji3-
thaQ^bol 'к паганскому королю Аноратха'.

Во фразе же ?ИпЗ-0о1 9ктаиу2 ddwit]3-hmal yau*la2ja^d№
'Поднимаются от тьмы к свету'-обратная последовательность:

'к свету' стоит перед 9hmau/j2 9dwiy3~hmat 'от тьмы'.

Дополнение со значением совместности приобретает

показательhnitjК например: d92[ifj2 9пе19з9уаи*-дэЗ 9кка2sh9yo2j¡3-
Лто2 09mi3 le3yau9-hni()l catj2gi Uc2di2 'После смерти До Шин учи¬
тель остался с четырьмя детьми'.

Дополнение со значением орудности получает показа¬

тели phyiyl и huiifi. Примеры:
you^ma-pAyifl/ shatj3-go2 kau9yu2byi3 kairj2c¡Ldo39kha2

na'n«2byi2.go2 'Почерпнув рис шумовкой, учитель уви¬
дел, что он сварился’;

кки}Ъи()2л2 *рко302.р2 be2d¡g2.hniyl ckaufle2d¡2 'Кин Оун
пугала стаокка шаманом*.



Обстоятельство. В бирманском языке обстоятельство дат
качественную, временную и пространственную характеристику
действия или состояния, выраженного сказуемым.

Обстоятельство образа действия предшествует ска¬

зуемому и может быть выражено наречием. Примеры:
1у1$туагрги)а1 руе^д^ 'Он быстро бегает';

ВоиуЗуаи9 ВаЗ руа2у\3руа2уа2 иа2 ихифь9-во^ (Аше’Ве 0их»3/а1-

коигр& Трое человек поспешно побежали на южную окраину де¬

ревни'.
Обстоятельства места выражаются существительными

и оформляются показателями Ьта?, Апш', и>&2, например:

О9П1З 1э8ке^и91а B9miЗg9leЗ^¡2 ргААе'-*ЛеЗАжи,в»'ле2/е2|П ОДИН-

надцатимесячная дочь спала в люльке’.

Обстоятельства времени выражаются существитель¬

ными, в том числе наречными, приобретая показатели Кто?,

Ал<и', например: $ 1а1-кта2 Ви2-д$ за2теЗЬш^Зтуа3^о2 /Аыу2т$
'3 этом месяце он будет сдавать экзамены'.

При обстоятельствах, относящих действие к прошлому, упо¬

требляется показатель например: 1а^ру0пе^^а^ ¡1ц2<1о1
ВьиаЗ}а1В9£оЗ 'ХОДИЛИ ЛИ ВЫ В монастыри

Кинмакан в день полнолуния?'

Обстоятельства места и времени так же, как подлежащее и

некоторые виды дополнений, могут принимать морфему или

ти^аЗ, если на них делается логическое ударение. Примеры:

tau!J^saufJ^~hnai,gaЗ скои^туа3, Ы9pifmya3 «Ац2|Ао'ра'»е2$2
’Ча склонах же гор кустарники и деревья были густыми’(выделено

обстоятельство места ющ^лаи^ка^9¿а3 ’на склонах гор');
«Ау9пе^~НпЫ9ти^$аЗ туг'кпа?

итуоЗ руаг)3$2 сегодня же, едва выйдя из дома, Кин Оуи ста¬

нет совсем другой' (выделено у9пе^~ кпа1 9ш^gaЗ 'сегодня').
Обстоятельства места п времени стоят, как правило, перед

подлежащим в начале предложения, обстоятельство времени обычно
предшествует обстоятельству места.
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Словосочетания

Словосочетанием принято называть сочетание двух или более
знаменательных слов, обозначающих единое, но расчлененное по*

нятие и связанных грамматически.

Словосочетание в бирманском языке, так же как и в других

языках, обладает определенными структурными и семантическими

признаками. Члены словосочетания обычно являются и членами

предложения, во эти понятия не всегда совпадают, так как один

и тот же член предложения может входить в ряд словосочетаний,
а словосочетание в целом может выступать как член предложения*

Компоненты, входящие в состав словосочетания, могут быть

равноправными, образуя сочинительное словосочетание, или могут,

находиться в грамматической зависимости один от другого, обра¬

зуя подчинительное словосочетание. В зависимости от характера

синтаксических связей между членами словосочетания можно вы¬

делить следующие основные типы словосочетаний в бирманском

языке: копулятивные, атрибутивные, обстоятельственные и гла¬

гольно-объектные^.

Копудятивные словосочетания. Компоненты словосочетания

данного типа равноценны или близки в грамматическом и смысло¬

вом отношениях. По отношению к другим члэнам предложения

подобные копулятивные словосочетания выступают как грамма¬

тическое целое. Они могут образовываться как при помощи спе¬

циальных служебных слов и ие1, так и без них. Эти служеб¬
ные слова по смыслу соответствуют сочинительному союзу сю

в русском языке, но в отличие от русского союза они по-разному

употребляются с разными частями речи; употребляется только

с существительными и наречиями. Примеры:
$п(иу2пад2.д¡2 8г*Ьпи1-кту1 заУруо^уеЗ дЫдЯдадЯ рКу?Ъа%д$

* Это промышленная и сельскохозяйственная страна';

Фактически, учитывая порядок слов в бирманском языке,

их следовало бы назвать«объектно-глагольными».
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М2 Ыу102туад2гиа2.Ыд1руа, 11азгша2 руаЗЛ2.0в говори
быстро и ясно'.

ие1 употребляется только с глаголами и качественными слов^

ми, например: lu2gэle3.дi2 рке^йе ’Мальчик бежал и плакал’.

Копулятивные словосочетания могут быть образованы суще¬

ствительными, качественными словами и глаголами без помощи

союзов. Примеры:

1$п1г}2%этг9зко2ы2уг*уте2п$уа(рт11 тпуо1-
;7туаЗ рку?д& 'Москва, Ленинград - большие города Советского

Союза';

¿2 туо^э1еЗ-1ау&туа$ сг2р ркаиуН! 'Улицы ЭТОГО городка

широкие, прямые'.

Копулятивные словосочетания могут быть образованы любыми

частями речи, грамматически и семантически равноценными.

1. Они образуются существительными, например: Оатои'^зув^-
туаЗ-ктц1 ¿а^сгЗтуаЗ 'океаны и континенты'; итгрглуаЗ-Ыц!
%т$ру'1Г}Ъ щаЗ ’горы и равнины'. Эти словосочетания строятся

при помощи кто1. Бессоюзные копулятивные словосочетания,

образованные существительными, обычно имеют после себя обоб¬

щающее слово ¿о1, которое показывает, что действие или признак,

выраженные сказуемым, распространяются в равной мере на все

упомянутые предметы. Этот показатель, относящийся к обоим чле¬

нам словосочетания, всегда ставится после последнего члена сло¬

восочетания. Примеры:

$кэуа? саидЗ^аЗДо^-д^ за2Му2пе2са1-д12 'Преподаватели,
студенты (все) учатся’;

уаи*са3^э1е3 те1орта£)э1еЗ<1о1-д$ руэ21т1)2гы)а? 1а{)3-кта
кэгаЗпе^!а Ш 2 ’Мальчики, девочки (все) весело играли на улице*.

2. Копулятивные словосочетания образуются качественными

словами. Этот вид копулятивных словосочетаний строится при

помощи ие1 или без него. Употребление или неупотребление этого

слова зависит от характера сочетаемых качественных слов. В

бирманском языке отмечается своеобразное разграничение свойств
и признаков предметов. Бели речь идет о внешнеобозримых ка¬
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чеетвах, например цвете, размере, форме предметов и т.д„ то

также качественные слова соединяются при помощи союза uW,
например: klalfal ci&do3myol ’красивый и большой город’; у*2ъе1

pkyu^d^ titfiy0* Маленькие и белые чайки’. Бели же речь идет

о внутренних качествах предмета или явления хотя бы одного из

компонентов словосочетания, то союз между ними не ставится,

например: gaurp-d^ lcirpma?-dß 1и2 'хороший, умный человек’;
3. Копулятквные словосочетания' могут состоять из местоиме¬

ний (личшх, указательных). Эти словосочетания образуются обычно

при помощи союза ШдК Примеры:

cwfifoZ-hAiyl Ни2 ze3-hmal la2gzhl ’Я и он пришли с базара’;

cuffäoLhnigl Ou^ 9hhag^mya^ эИдЗуаиу2уаН1 ’Моя И 6Г0 КОМ-

наш светлые’;

i2 uaXhnigl tho2 Sa2mya,3-di2 myi9kay3-hnai9 ti2-Jildi2 'Эта де¬

ревня и та деревня расположены на берегу реки’.

4. Копулятиввле словосочетания образуются числительными -

количественными и порядковыми. Подобные словосочетания строят¬

ся ках при помощи служебных слов, так и без них. Примеры:
1еЗ даЗ chau9 со* 'Четыре, пять, шесть джа’;

pahhalmol ЬаЗ-hnig^ duhhi^ya^ 0аЗ-di2 саидЗ-()о^
Hwotyoldi2 ’Его первый и второй сын ходят в школу’.

5. Копулятквные словосочетания могут состоять из глаголов.

Как и словосочетания, образованные качественными словами,

глагольные копулятивияе словосочетания строятся при помощи

союза ие^ или без него. Примеры:
cur)2ic2-di2 bwa3üel руоЗд\2 иду и говорю';

laq3-go2 mitj3 те3 (jwa3ba2 'Ты иди и спроси дорогу’;
0*3 t?yauf k9za3s9ya2g9le3mya3-hnigl au*~hma2 thaig2nüel

1c9zaßne2di2 'Сын сидит на полу и играет с игрушками’.
6. Копулятивные словосочетания могут быть образованы су¬

ществительным и местоимением, существительным и числительным

и т.д. Копулятивная связь между словами, относящимися к разным

частям речи, может устанавливаться при условии близости свойств

этих слов. В копулятивных словосочетаниях, состоящих из разных
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частей речи, компоненты также соединяются
жабных слов, так и без них. Примеры:

Квк при помощи слу-

Qa>za2-go2 cugZáotdol mlhaZzMol aiu2 ,a3¡aI ¡2 >я и моя

семья ужинаем вместе’;

ga2*hnigl gal fju2m2chif^ 9lou9mya?ne2il ’Я и мой друг много

работаем*.
Атрибутивные словосочетания — это такие словосочетания,

в которых существительное, выступая в качестве главного слова,

распространяется присоединением к нему любой другой знамена¬

тельной части речи, определяющей его. Словосочетания этого типа

передают разные смысловые отношения между словами. Они вы¬

ражают:

1) отношения принадлежности: 0и2-й eig2 'его дом’;

ye3bo2.il 9те2 'мать товарища’ (определение выражается суще-

ствителоным или личным местоимением с притяжательной части¬

цей);
2) отношения качественного признака к предмету:

§аидЗ-дэЗ Ьэгиа1 ’хорошая жизнь’, hlalbal-дэЗ ту<>1 ’красивый го¬

род’, сг^гоицЗ-д** naig2nag2 ’обширная страна* (определение - ка-

чественн(>е слово);

3) отношения материала, из которого сделан пред¬

мет, и предмета: f)ag2jo3 ’железная проволока’, can9 natpyag2
’каменная стена’ (определение всегда выражается существительным)

4) отношение любого признака и предмета:

Jieig?chag3ye3 wa2dal ’мирная политика’ (fi£Í!j3chat]3ye3
’мир’), pahhalmal lu2 ’первый человек’, es ’с he 2 ni2 ’красный

крест’ (ni2 ’красный’), tho2 пе2уа2 ’это место’ (определение мо¬

жет быть выражено существительным, качественным словом, по¬

рядковым числительным или указательным местоимением).
В атрибутивных словосочетаниях определение, как правило,

стоит перед определяемым. Исключение составляют:

1) односложные качественные слова, например: р9 ji2ga? ¡fi
’большая картина’ (определение j¡3 ’большой’ стоит в постпозиции
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к определяемому слову р9]Ч2&аЗ ’картина’); Аэ2*г2 ц? »новый
отель’ (6Г ’новый);

2) редуплицированные существительные, имеющие префикс -а,

например; и«’*А#1 этуоЗтуоЗ ’разнообразные романы’ (существи¬
тельное гтуоЗтуоЗ означает ’тип’, ’род’):

3) количественные числительные, например; ккшг* Ьпя1оигр ’два

бокала’, пин? сКаи'зКг^аицр ’шестьдесят коров’ (в обоих примерах

определение, выраженное количественным числительным, стоит

после определяемого).
Однако нужно отметить, что все упомянутые компоненты

можно в соответствии с общим правилом поместить перед опре¬

деляемым. В этом случае они употребляются с атрибутивной части¬

цей, например; рЗ-дэЗ ’большая картина’, М*-дэЗ Дэ2*г2

’новый отель’ и т.п.

Атрибутивные отношения выражаются как при помощи служеб¬

ных частиц, так и без них, простым соположением. В некоторых

случаях слово, выступающее определением, произносится под

другим тоном. Атрибутивной частицей в бирманском языке являет¬

ся до3( притяжательной - ¡К Частица О употребляется в атри¬

бутивных словосочетаниях, в которых определение выражено су¬

ществительным или личным местоимением, а доЗ - при определе¬

ниях, выраженных качественным словом, глаголом и числительным,

если оно стоит перед существительным, например: туо^вЖЗч!
Ш^туаЗ »улицы городка’, шцЯ-О ске2у1д/2 ’подножие холма’,

»яиЗ’его имя', но к1а1-дэ% ра
3 ’красивый цветок’,

Определение выражается простым соположением в следующих

случаях:

1) атрибутивное словосочетание образовано двумя существи¬

тельными, например: л*’«о* »уе^нп9 ’численность армии’ (таким

путем обычно образуются сочетания с терминологическим зна¬

чением);

2) определение выражено существительным, указывающим в

материал, из которого сделан предмет, например: О»*^ ец? ’де¬

ревянный дом’, /»е* и’ ’золотое кольцо’;
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3) определение - указательное местоимение,
туо ¿о 'эти города', Мо2 1и% ’тот человек**

4) определение — порядковое числительное первого десятка,

например: ¿г^^уа^ туо1 'второй по величине город1,
ра^ЛаЛпаЬоы//3 гиЦа1 0а'</а2 'самая первая русская граммати¬
ка'.

В атрибутивных словосочетаниях, выражающих отношения при¬

надлежности, часто вместо притяжательной частицы 0 исполь¬

зуется изменение тона в слове, выступающем в качестве опреде¬

ления, например: ли1 эккауЗ ’его комната*; ди>е! 'сила де¬

нег’ (Он2 ’он', 1)юе2 'деньги').

Наличие служебных частиц обязательно:

1) в атрибутивных словосочетаниях, выражающих отношения

принадлежности, если не происходит изменения тона в словах,

выступающих в роли определения; в данном случав всегда упот¬

ребляется частица например: е^2 'мой дом*; Ои2Л>

Ца1Ьа1-дэЗ ту01 ’их красивый город*; пЫуЯуауЯМ туаи'раЬр
’северная часть страны’;

?) в атрибутивных словосочетаниях, если определение выра¬

жено глаголом или качественным словом; в этом случав всегда

употребляется только частица доЗ, например: иа^кта^ 1а^доЗ

сошрЬаЗтуаЗ 'студенты, приехавшие из деревни*; 0и? пеЬШгр-дэЗ
туо^ 'город, в котором он живет'.

Глагольно-объектные словосочетания образуются путем со¬

четания глагола с существительным. Вместо существительного в

качестве дополнения могут употребляться местоимения или ко¬

личественные числительные. Дополнение в глагольно-объектных

словосочетаниях бывает прямое и косвенное. Прямое дополнение

обозначает предмет, на который направлено действие, всегда стоит

перед глаголом и требует после себя постановки ¿о2, например:
¿Г-{с2поигг*д12 'ненавидеть войну'; ге^И^уо^о^ рШурМ? 'вклю¬

чать радио*. Показатель $о2 опускается в том случае, когда су*
зествительное сливается с глаголом, образуя особые словосо¬

четания, которые в бирманской литературе рассматриваются как



отменные глаголы^, например: уе2 оаи*д12 "пить (воду)",

(ЬатщЗ ’есть (рис)’.

Косвенное дополнение, как и прямое, всегда стоит перед гла?

голом н оформляется различными показателями: каКто?, А и »у,
а3 н др.Служебное слово ка1 (или ктаЦ соответствует русскому

предлогу «и», например: Ои2 еи;^а1 1а?д12 ’Он пришел из дома’;
1ш^д* туо-кта! 1а2д%2. "Человек пришел из города".

Служебное слово кта2 соответствует русскому предлогу

«на» или *В1, например: ко2-кта2 1кац4!2Ьа2 "садись сюда’ (букв,

"садись на это’); щ2-кта2 ькаРЬа2 ’поставь в дом’.

Служебное слово АлУ обозначает орудие действия, связь с

чем-либо, отношение к чему-либо, например: ¿ои'-кп^ уа?д$
"ударить палкой’; уа^каЗ-кму! Оша^д^2 "ехать на телеге’ (букв.

Ъхвть при помощи телеги1; см. также раздел«Члены предложения»).

Обстоятельственные словосочетания выражают временную

или пространственную характеристику действия. Обстоятельствен¬

ные словосочетания характеризуются тем, что в качестве опреде¬

ляющего члена в них употребляются наречия и глаголы в особой

форме. Определяющий член всегда стоит непосредственно перед

определяемым, независимо от того, какой частью речи он выра¬

жен. Исключение составляют обстоятельственные словосочетания,

передающие временную характеристику действия.

Образная характеристика действия выражается в бирманском

языке наречием и глаголом в особой форме, например: реи^гш2
уа*м2д12 "спокойно СТОИТ"; 0а20а2уа2уа2 ту12пе2'Ч2 "приятно
звенит".

Обстоятельственная и временная характеристика действия
выражается наречием или существительным с послелогом. Примеры:

тамЦи^-аН2^ ьа2 1а2д\2 Вчера пришло от него письме^;

т?ле*рАуа//2-<Ыд2 сид2<1*2-д12 <1а'-уаЬкаЗ-кп1у1 ОишЗщгЯ
"Я поеду завтра трамваем*.

См. У Пхэ Маун Тин, Грамматика бирманского языка,
.
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П настоящей работе сделана лишь первая попытка описать
основные типы словосочетаний в бирманском языке. Многие вопро¬
сы еще предстоит решить, в частности вопросы более детализи¬

рованного и четкого разграничения некоторых словообразователь¬

ных моделей от словосочетаний.

Классификация простых предложений

Структурно-грамматические типы простых предложений

Бесподлежащные предложения. Отличительной чертой бирман¬

ского предложения является пропуск подлежащего^, имеющий

место не только в разговорном, но и в письменном языке. Следует

различать два случая.

Подлежащее часто опускается в пословицах и поговорках, а

также в предложениях с обобщенным значением. Примеры:

руэ2руо2 пе2 de2gz3di2 9/Кто/ счастливо живет, /тот/в му¬

ках умирает';
(¡эй1 malmu2 ~ gu2 mamyirj2 '/Тот, кто/ невнимателен, - не

видит пещеру’;

pyi2daug2zul myay2ma2nair¡2!}atj2-il mye2pouy2-go2 ci2hlyiy2
dh^hnai* ye^ya2wa^di2 myi9-go2 myiy2naiy2le2di2 ’Если посмот¬

ришь на карту Бирманского Союза, то увидишь в центре реку Ира¬

вади’.
В данном случае пропуск подлежащего не представляет собой

эллипсиса. Он обусловлен значением данного типа предложений.
Такие предложения можно назвать бесподлежащными. Они соответ¬

ствуют неопределенно-личным предложениям русского языка.

В другом случае отсутствие подлежащего вызвано тем, что

предмет высказывания известен из контекста. В качестве иллю¬

страции приведем следующий отрывок:

$hdya?wuy2-gal ko2bo3Ua2-go2 say3ba9 si*she3-pyi3nau9 yo3ga2-
-hma2 nulf)e3cauy3 py^pya^di2 she3 hmay2hmay2 sa^hlyiy2 tdhni9

55 ,IJ . e -laung iin, Some features of Burmese language9 -

' Burma research society», 1956, December, pt II, p. 199.

91



руАН2 зкА коип2Иуи)? 1и?
Ми*2*1 имц^Ьо-кик0 руАл2 ’После осмотра Ко Во Та врач ска¬

зал, что болезнь несерьезна* /Врач/ сказал, что воли /он/ будет
регулярно принимать лекарства, 'болезнь/ через полгода пройдет.

Врач также велел прислать человека, когда лекарства кончатся’.
3 этом случае имеет место типичный эллиптический пропуск

подлежащего, чрезвычайно характерный для бирманского языка,

В диалогической речи распространены однословные и усечен¬

ные предложения:
- Штуа^ Ьз2 ЬинАпэкЗ ’Куда ты пойдешь?

>

- уои'¡^уоид2- §о2 ’В кино*.

Перейдем к рассмотрению двусоставных предложений. В таких

предложениях и субъект и предикат выражены тем или иным сло¬

вом или словосочетанием, т.е. это - предложения, в которых есть

подлежащее^ и сказуемое.

По способу выражения сказуемого такие двусоставные пред¬

ложения можно подразделить на четыре основных грамматических

типа: глагольные| предложения с качественным сказуемым, пред¬

ложения наличия и связочно-именные. К глагольным предложениям

по своим свойствам близки предложения с качественным ска¬

зуемым.

Глагольное предложение имеет в своем составе ска¬

зуемое, которое может быть выражено переходным или непере¬

ходным глаголом. Примеры:

ко^Ьо^Ьа2 &ке^-£02 кта^Ьтац2 за?д$ ’Ко Во Та регулярно

принимал лекарства’;

сКеирькс?^! пе^-йющ2 зкэуа2юиу2 уаи’1а2д12 ’Доктор пришел
в назначенный день’.

Глагольные предложения в бирманском языке по граммати¬

ческой структуре могут быть только активного строя. Значение

страдательности передается описательно при помощи специальной

^
Эллиптический пропуск подлежащего не меняет типа пред¬

ложения.
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конструкции. I! таком предложении в качестве сказуемого употреб¬
ляется глагол 1с1]а1] подвергаться*, *испытывать* в сочетании с
мод&льным глаголом долженствования уаК В качестве прямого
дополнения выступает отлагательное существительное, обозна¬

чающее действие, которое испытывает лицо или предмет. Примеры:
т?т?-0 Ьу^ие^ руе^-доЗ иус1д?-км1)1Ыг? 1г*е^ экка*~

-£<>2 мац2уа11е2()12 »/!!а него/ надели наручники, которые выхва¬

тила из рук старосты его дочь* (букв. "Он вынужден был испытать

надевание наручников...’);
вУс? 1и?туа?ги>€?Ло1-(й? Ьа’ркуа’-сЫуЗ ккау?-

р^уа^д? ’Во время войны было убито много людей’ (букв. ’Мно¬

гие люди вынуждены были подвергнуться убиению во время войны*).

Предложения с качественным сказуемым почти

не отличаются от глагольных. Сходство свойств глагольных пред¬

ложений и предложений с качественным сказуемым обусловлено

грамматической близостью глаголов и качественных слов (см. раз¬

дел о частях речи). Качественное слово в функции сказуемого мо¬

жет принимать видо-временные показатели и форманты. Примеры:

¿ко^ктуа^Оа^та^а^ 1и^и^уе^-1г^ туа^ие^ с?1е^д?

’Кроме того, и население многочисленно, и силы огромны*;

1ко% 5с?тл:? ’Та местность будет зеленой .

Становление качества выражается сочетанием качествен¬

ного слова со служебными глаголами 1а? или ЬишЗ (знамена¬

тельное значение первого ’приходить’, второго - 'идти’), на¬

пример: (¡е^па*ЬауЗщуаЗ т^ка* д?ькг* т^ка91о^д? ’Выстрелы раз¬

давались (букв, ’становились’) все ближе и ближе’ (п?ка* ’близ¬

кий’, 1а? служебный глагол).

Предложения наличия можно отнести к двусоставным

глагольным предложениям. Подлежащее (в данном случае без по¬

казателя) обычно стоит непосредственно перед сказуемым - гла¬

голом (здесь ’иметься’, ’находиться’), а обстоятельство места,
оформленное одним из соответствующих показателей кпи?, <Ы/Д
ш? и др.. выносится в начало предложения. Примеры:

ка?Ьо^иа^~кпа1* ()эт^^э1е^ кпэуаи-кту* Ьэуаи*
И Ко Во Та есть две дочери и один сын’;
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*Ао2 (аиг^Иа^туа^^ю^2 ААг^, ккг^та^ркуи2 и)и2рка}та$
эЬоЗ<1а(]3 Ьа*(и^туа^ ¡1^1е2д^ 'В тех городах есть

такие ценные металлы, как свинец, серебро* олово, вольфрам’.

Глагол / ¡1 в значении ’иметь’, ’владеть’ употребляется как

переходный, например: Ьи2^д12 Оэт^^э1е^ J Од12 ’Он имеет дочь*

(подлежащее 0и2 ’он’ в отличие от подлежащего в предложении на-

личия оформлено синтаксическим показателем д$).
Связочно-именное предложение в бирманском языке

устанавливает тождество между подлежащим и сказуемым. В та*

ком предложении речь, как правило, идет об одном и том же пред¬

мете или лице. Сказуемое связочно-именного предложения может

быть представлено именем существительным (или словосочета¬

нием) со связкой рАу»’ в утвердительном предложении и с отри¬

цанием^ таЬои* (выступающим в роли отрицательной связки) -

в отрицательном предложении. Примеры:

Р98а0^ руМа^-д# 1и2 зкащ)^
иг*Ьи2туа2 рку?саНе2д\2 ’Х(ители Пагана работали на благо всех’

(букв. ’Жители Пагана являлись работающими на благо всех*);

;ю^Ьз’ еУуа2ипд2 скец)2 рку1*д12 ’Вечер - время ложиться

спать’;

{ко2 сайд2 кад2 р/¡9уа2туа2~д12 ЬаЧа2 с12/1о2Ьюг2-1-3 ркуУ-дА
’Те монастыри, озера, пагоды также являются достойными восхи¬

щения’;

'Ои2*^2 за2уе2зк9уо2 тайкой* ’Он - не писатель’.

Особенность связки рАу*’ в связочно-именных предложениях
состоит в том, что она может употребляться в настоящем, про¬

шедшем и будущем временах и соответственно сочетаться с по¬

казателями этих времен [М2> л* «*3. Примеры:
(¡и2^2 Монета2 ’Он был рабочим’;
01^д\2 сайд2(¡а2 рАуГг)*’ ’Он студент’;
НмРЛ2 ¡(^¡12пйуа2 ркуГгт2 ’Он будет инженером’.

Подробнее об употреблении маркой* в роли отрицательно!
связки см, стр. 56-98,
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Часто для выражения становления действия или состояния
связка ркух сопровождается глаголом становления и? (ндоЗ,
например: Рэ^ад2 ру&-д$ (ко2 экка^кта! «в*5е* ¡ГраЗ-ртд^дэЗ
тгрОа(Р ^погд2дод2 рку1*1а21е^д^ ’Начиная с того времени Па*

ган стал могущественным государством’.
Наличие ркур не всегда, однако, свидетельствует о связоч¬

но-именной природе предложения.

Будучи употребленным после предложения с качественным

или глагольным сказуемым, т.е. имея при себе в качестве именной

части целое предложение, ркуР подчеркивает достоверность дей¬

ствия или наличие качества. Примеры:

сид^о2-^2 туад2та2 ру$-£о2 бюа^^г^2 ркуР^ 'Действи¬

тельно, я ездил в Бирму ;

¡2 8э1е3 Шд2та?д& рку¿V ’Разумеется, этот ребенок умен’.

ркур в постпозиции к глаголу указывает на возможность

совершения действия, например: 0и2-д12 тэ2з9$о2~1ю1 Ошо? ркуРдР
'Он, возможно, едет в Москву'.

Классификация простых предложений
по цедом высказывания

С точки зрения целевой установки высказывания предложения

в бирманском языке можно разделить на повествовательные,

вопросительные и побудительно-запретительные.
Повествовательные предложения делятся на утвердительные

и отрицательные.

Утвердительные предложения в конце получают особые ска¬

зуемостные показатели: д&, ¡*, тг2, ад1, , ру12 и др., о ко¬

торых говорилось выше. Примеры:
к9Ьа2 Iэкюад31оидЗ [{1 (ко^1 г'^доЗ за2уеЗзк9уа2туаЗ-д12

^¡дЗскадЗуее^и,*» 'Прогрессивные писатели всего мира борются
замир9;

Ьи2дг2еЫд3^2 ¿аид/ЗО »Его друг - хороший’;
»!*«• л*а’ Шгруе3 руаЬгпо2.$2 кгЬа2-4и,¡д2 )уеЗ^Зг0Щ13

руи'Ьш? ркуП* ’Проблема разоружения является самой важной
фоблвмой в мире’.
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Отрицательные предложения о бмрмакоком языке образуются
двумя способами: путем введения отрицательной частицы то!

перед сказуемым или постановкой в конце предложения отрица-

цания та ^Аои*.

Отрицательная частица та! употребляется обычно тогда, ког¬

да действие или качество относятся к настоящему и прошедшему

времени. Ока также употребляется при отрицании действия, отно¬

сящегося к будущему времени, если последнее выражено ска¬

зуемостным показателем а//^. В отрицательном предложении ска¬

зуемостные показатели опускаются и перед сказуемым ставится

отрицательная частица^ та!, а после него — конечные частицы

ре2, сЬе?, Ьа2, Ъи$ и др.

Отрицательные предложения со сказуемым
— качественным

словом, односложным или многосложным глаголом, состоящим из

двух равноценных глагольных основ, образуются путем постановки

то* перед ним. Примеры:

сиррАэ2-*! са^та2уе^ та§аи()^ти//2Ьа2 *У меня плохое здо¬

ровье’ (букв. ’Мое здоровье нехорошее’);

Ьи2-д12 ¡2 за2ои’-*о2 та!рка9Ьа2 ’Он не читает эту книгу’;

те1!)3&91с3-д12 I2 уои*1 Ц)2-%о2 та!0^1и!$г!Ье2 ’Девочка не

смотрела этот фильм’.
Когда двусложный глагол выступает в предложении в функции

второстепенного сказуемого, соответствуя русскому дееприча¬
стию, отрицательная частица та! ставится перед каждым из его

компонентов, например: 0и2-д12 ь2 э1ои*-$о2 та!руи^та!1ои
еРпе2д12 ’Он спит, не сделав этой работы’.

Если глагольное сказуемое состоит из знаменательного и

модального глагола, та! ставится перед основным глаголом.

Примеры:

ссн'^Ьо! таЦша^пшп2Ьа? ’Он не может пойти в

школу’:

Частица та! разрывает сказуемое, выраженное глаголом,

состоящим из именной и глагольной основ (см. ниже).
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сщ)2()о2„м2 i2 9lou^g02 таЧои*1а9Ье2 »я
эту работу';

не способен сделать

си()2(1э01 та^)юа31о2Ье^ 'Я не хочу идти домой'•

Если сказуемое предложения выражено глаголом, состоящим

из именной и глагольной основ, или сочетанием имени с глаголом

или имени с качественным словом, отрицательная частица та}

всегда будет находиться перед глаголом или качественным сло¬

вом. Примеры:

Ои2“д$ па3таНг2Ьс? *Он понимает ПО-

русски';

culßdo2 gaufj3 ma^kai*ba2 'У М6НЯ H0 болит ГОЛОва’;

1)u?-di2 sei’malciHa2 'Он не сердитый*.

При отрицании действия, относящегося к будущему времени

и соответственно выраженного глаголом в сочетании со сказуе¬

мостным показателем aß, отрицательная частица та1 ставится

перед глаголом59, например: kh?mya3-di2 i2 bstin3 эсаиуЗ-go2
таЦОау 1 Ты не узнаешь об этой новости'.

Отрицание та1ho и9 состоит из отрицательной частицы то* и

глагола hou9 'быть верным', 'быть правильным' и означает 'не¬

правильный', 'неверный', 'не таков', представляя собой нечто вроде

отрицательного качественного слова; ma^ho и9, как правило, упот¬

ребляется для отрицания будущего действия, например: (iu2*di 2

mo2s9go2-bol fiwa^mz2 malhou9 'Он не поедет в Москву' (букв.

'Он в Москву поедет — неверно'). Однако ma^hou^iможет также

59 т
та1 может играть не только синтаксическую, но и сло¬

вообразовательную роль, входя в состав отглагольных существи¬

тельных, образованных при помощи суффиксов-Лти^,-ув-5,-сАз',
Ши3, в качестве отрицательного префикса, например: та^и3'р2уе3
'ненападение', таЬ а^юЫ^кти^ 'неучастие'.

еп

Иногда употребляется с первым лицом при отрицательном
ответе на вопрос: — ккзтуа3 е1*пе2дэ1а3 'Ты спишь? - сиу2<1э 2

¿9пе2Ы2 тайкой9 во2 рка9пе2^2 'Я не СПЛЮ, я читаю' (букв.'Я
сплю - неверно, читаю*).
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употребляться для отрицания настоящего .и прошедшего действий.

совершаемых каким-либо третьим лицом или предметом , напри¬

мер: hnig^ja^ne^di2 malhou9 'Снег не идет* (букв. 'Снег идет —

не так*).

В отличие от отрицательной частицы та* отрицание тонкой’

употребляется в связочно-именных предложениях. В этих случаях

оно вытесняет глагол-связку и непосредственно примыкает к имен¬

ной части сказуемого, выступая как бы в роли отрицательной
связки. Ср. cut)2do2-di2 si*bad pHyi9di2 'Я (есть) солдат' и сид^о2-
di2 sí'OqS mahou' 'Я - не солдат’.

В бирманском языке та1Но и9 отрицает, как правило, сказуе¬

мое. В том случае, если отрицание должно относиться к какому-

либо другому члену предложения (подлежащему, дополнению, об¬

стоятельству), все предложение перестраивается таким образом,

чтобы отрицаемое слово оказалось в позиции именной части ска¬

зуемого. Отрицание тонкой9 ставится после последнего. При

этом остальные члены предложения выступают в роли подлежащего,

оформляемого показателе* Нта2 или ga3 и представляющего со¬

бой, таким образом, предложение-подлежащее (членное предло¬

жение) . Примеры:
eu02¿p2 wz^di2-hm(f ws'Ga«* та^Нои9 'Я покупаю не свинину'

(букв. *То, что я покупаю
- не свинина');

сэта! hwa^gs^di^hma^ za9youg%-bol та?Нои9 'Я ходила не В

театр’ (букв. 'Куда я ходила - не в театр');
za*youtfaol вша$д&Нто2 engodo? та^Нои9 'Че Я ИДУ В театр'

(букв. 'Тот, кто идет в театр
- не я’). Только при наличии двух

однорододх членов предложения, из которых один отрицается, а

другой утверждается, тонкой9 может следовать непосредственно

после отрицаемого члена, как бы образуя дихотомическую кон¬

струкцию «не... а...». Примеры:

cuy2(ly24)¡2 ха*уошд2-Ьо1 тонкой9 yo»’Jw»2-0o* Otoa^ms9 *Я ПОЙ-
во в театр, а в кино’ (букв. ’Я в театр — не, в кино пойду4);

cutidosoW-flc>2 щих^ко*9 b 4in3zaZ^02 pka*n*2di2 *Я Ч*>
таю не книгу, а газету’.
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Вопросительные предложения. Вопрос выражается главным

образом при помощи специальных вопросительных частиц. Он не

может быть образован перестановкой членов предложения, в част¬

ности вынесением на первое место сказуемого. Это объясняется

тем, что сказуемое в бирманском языке, независимо от целей

высказывания (т.е. независимо от того или иного вида предло¬

жения), всегда занимает фиксированную конечную позицию в пред¬

ложении. В разговорном языке, особенно в диалоге, самостоятель¬

ным средством выражения вопроса может быть интонация.

Вопросительные предложения в бирманском языке, как и в

других языках, делятся в зависимости от характера вопроса и

способов его образования на две основные группы: предложения

с общим вопросом и предложения со специальным вопросом.

Основным средством выражения общего вопроса в бир¬

манском языке служат частицы /а?, которые ставятся в конце

вопросительного предложения, причем порядок слов не претерпе¬

вает изменений.

Вопросительная частица 1<? широко употребляется как в совре¬

менном разговорном, так и в письменном языке. Частица в

разговорном языке употребляется редко и встречается главным

образом в старой классической литературе.

При образовании вопросительных предложений вместо полной

формы сказуемостного показателя д12 употребляется усеченная

форма к которой прибавляется вопросительная частица 1а?

им например:0ыл^дш1а? 'Он ходит на рынок?’.

61
В разговорном языке д» вообще может опускания, и

вопросительная частица laß в этом случае присоединяется непо¬

средственно к глаголу, который может принимать определенные

видо-временале форманты, а сказуемостной показатель mß мо¬

жет употребляться в усеченной форме «а. Примеры:
you’JinZ-go2 huxßgilüß 'Ходил в кино?*;
saß-goß phcfmxUß 'Будешь читать письмо?'.

99



Сказуемостные показатели те2 и ру& в вопросительных пред¬

ложениях остаются в полной форме и к ним также присоединяется

одна из вопросительных частиц. Примеры:

ккшуа3 I2 рг/12$аЗ-£02 руа^тг21а? ’Ты покажешь/мн^/эту
картину?’:

Ов2 Ьи>аЗЬу$1аЗ ’Он уехал?*.
Постановка вопроса в отрицательных предложениях осущест¬

вляется посредством тех же вопросительных частиц 1с?, 1эЗ, на¬

пример: ккэтуа?-^ Ьи2^г2ски^’-1ка()2Ьо^ ии)а?~тг2та1кои*1а,3
^ы/не пойдешь к своему другу?*.

Для того чтобы поставить вопрос к какому-либо члену предло¬
жения (без помощи вопросительных местоимений), необходимо

перестроить все предложение. Предложение в этом случае превра¬

щается в связочное, и слово, которое ставится под вопрос, оказы¬

вается в позиции именной части сказуемого (ср. с отрицанием чле¬

нов предложения). Ча конце предложения после связки рку? ста¬

вится д?1а3, т.е. по форме получается тот. же общий вопрос -

вопрос к сказуемому, например: ии2 Ььоа^^г^12-кта2 руоЧа?-$о2
рку?дэ1аЗ 'В музей он ходил?* (букв. *То, куда он ходил, музей

есть?). В эллиптических предложениях вопрос образуется непо¬

средственной постановкой после слова вопросительной частицы

1аЗ, например: — уи2£$^Ьа2 ’Принеси сигареты*.
- лкеЗир-’хоЧаЗ *? Сигареты?*

Специальный вопрос образуется при помощи вопроси¬

тельных местоимений и вопросительных частиц. Синтаксическая

структура предложения остается неизменной. Слово, которое
ставится под вопрос, заменяется вопросительным местоимением

или вопросительным словом, а на конце ставятся вопросительные

частицы или п$, ¿ои^ (две последние употребляются в основ¬

ном в письменном языке).
Наиболее употребительны как в письменном, так и в разго¬

ворном языке вопросительные местоимения Ьа2 ’что’ и ¿г2 ’ка¬

кой’, ’который*. Местоимение Ь*2 может употребляться в качестве

определения к неодушевленным и одушевленным существитель¬

ным, Ьо2 - только к неодушевленным. Примеры:
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ккэтуа& Ьа2 ро2ва2ка9^о2 ьог2^дд1г^*\Сакую открытку ТЫ

купил?'^2;
¿2 за^уе^экэуа^ Ьв2 1и2и$ Нто за человек этот писатель?'.

Вопросительное местоимение Ьг2> сочетаясь с личным ме¬

стоимением 3-го лица единственного числа ви2, образует вопро¬

сительное местоимение Ъг2ди2 'кто?' ('какой человек?'). Если под

вопрос ставится тот или иной член предложения, к местоимению

Ьв2 присоединяются соответствующие синтаксические показатели

и образуются вопросительные построения типа: Ьг2кто2 'где?',
Ьг2кта1 »откуда?', Ьгво^ 'куда?' (Ьг2 - вопросительное местоиме¬

ние, кто? —■ показатель места, кта^ — показатель исходного пункта

действия, во1 - показатель направленности действия). Примеры:

¡¿п2 Ъг^кта! 1а2Ыг$ 'Откуда ты приехал?';

\Ы2-? Ъв2кта2 пе2дэ1в^ 'Где живет ТВОЙ

ДРУГ?’.

При сочетании местоимения Ы2 с показателем прямого допол¬

нения §о2 образуется вопросительное сочетание Ьа2-^о2 'что',

которое употребляется при вопросе к прямому дополнению, напри¬

мер: в и2 Ьа^о2 'Что ОН купил?'.

Побудительные предложения образуются путем присоединения

к глаголу модальных частиц 1е2, ¿адЗ, $з^, Ьа2 и других, вы¬

ражающих различные оттенки волеизъявления. Примеры:
? за2ои’-£о2 реНа2 'Дай эту книгу!’;
пе2 1кше9Ьу¿2, еГуаР-кта1 »Солнце взошло, вставай!';
ге& Ьы>а?1е2 'Иди на рынок!' (повеление);
сотого2 сАгауЗ 'Взгляни на меня' (настоятельная просьба).

Побудительное значение может быть выражено глаголом в

словарной форме (т.е. без каких-либо медальных частиц), однако

это не характерно для бирманского языка в целом. Примеры:

1кэт1уЗ 5оЗ 'Ешь рис!';

62-
Так же, как и в предложениях с общим вопросом, ска¬

зуемостный показатель д? видоизменяется в да, а тг2 в разго¬

ворном языке в та.
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тшт'ркуаг)2 h2 'Приходи завтра!'.

Для выражения требования, приказания, относящихся к третье¬

му ищу, употребляется побудительный глагол ze2 со значением

'заставлять*, который иногда сочетается с повелительной части¬

цей 1о\ например: 0u2do^ pyatj2ze2 *Верни их!*; Оu2do pyag2ze^ïo*
*Пусть они вернутся!’.

Для выражения просьбы, разрешения или пожелания, отно¬

сящихся к третьему лицу, употребляется сочетание частицы вежли¬

вости Ъ<£ с побудительным глаголом ze2. Примеры:
Hu2dol руаг^Ьа2ге2 ’Пусть они вернутся!*;
6и2 pyoHa2ze2 ’Пусть он скажет!’.

Пожелание, относящееся к первому лицу, выражается соче¬

танием ba2yahe2, например: сэта^ руап2Ьа2ya^ze2 ’Разрешите
мне вернуться домой’ (букв. ’Вернуться бы мне домой!’).

Модальная частица го* выражает побуждение к совместному

совершению действия: Оwa^zol ’Пойдем!’, pyo3jalba2zol ’Скажем!!

Отрицательная форма повеления в этом случае будет: mahwa^ca^-

zobninUo1 ’Не пойдем!’.

Запретительные предложения образуются при помощи частиц

knirjK Ugl и глагола yct, которые присоединяются к основному

глаголу в отрицательной форме (с отрицательной частицей таЦ.
Примеры:

i2ha2-go2 mallou'hninl ’Не делай этого!’;
^ne^a^hnai* ma^ne2lifj^ ’Ile оставайся здесь!’;
she^Ui* mahau’yal ’Не кури!’.
Если запрещение относится к первому или третьему лицу, то

между глаголом и запретительной частицей ставятся соответствую¬

щие повелительные частицы, о которых говорилось выше, напри¬

мер: bu2dol тaIpya/flba2ze2hniijl ’Пусть они не возвращаются’.
Частица вежливости Ьа2 может сочетаться со всеми повели¬

тельными и запретительными частицами.

Сложные предложения

Сложные предложения в бирманском языке состоят из простых

''■> предложений, связанных посредством союзов или без них. Прежде
£':--



чем перейти к рассмотрению собственно сложносочиненных %

сложноподчиненных предложений, необходимо остановиться ш

специфических для бирманского языка предложениях, занимающий

промежуточное положение между простыми и сложными.

Объемлющие предложения. Для бирманского языка, как и для

ряда других языков Юго-Восточной Азии, характерны так назы¬

ваемые объемлющие или, иначе, включающие предложения. В

этих предложениях один из его членов представляет собой целое

предложение со своим подлежащим и сказуемым. Такими развер¬

нутыми членами объемлющего предложения в бирманском языке

могут быть подлежащее, дополнение и определение. Предложения,
выступающие в роли этих членов, в общем соответствуют«член-

ным» предложениям в китайском языке, и мы их также будем на¬

зывать к членными» или«включенными».

Предложение-подлежащее. Когда в роли подлежащего

выступает целое предложение, то оно обычно оформляется такими

показателями подлежащего, как кта? или &аЗ. Сказуемое главного

предложения обычно является связочно-именным или качествен¬

ным, а сказуемое предложения-подлежащего
— глагольным. При¬

меры:
туггруьи>оЗсоЗша31аЗ эктаиг)2 уе'туаЗ ркурсаПе?д$

’То, что /он/ увидел, были смутные темные тени’;

ко2ЬоЗЬа2 пе^д^-кта? ОоиуЗ^ккау! саРк^ЬуА
’Прошло уже три месяца, как Ко Во Та поселился в хижине’.

Предложение-дополнение может занимать позицию как

перед подлежащим главного предложения, так и после него, и

оформляется показателем прямого дополнения %о2. 3 главном

предложении в качестве сказуемого обычно выступают глаголы

«думания»: *1ид2, 5*/Аа3 ’думать’, ’размышлять’, ктуо2 Иц1
'надеяться’, зоЗуегд? ’беспокоиться’, ьО ’знать’; глаголы «чув¬

ствования»: /пух//2 ’видеть’, са5 ’слушать’ и некоторые глаголы

«говорения*: руэ3 ’говорить* и др. Примеры:
Ьа2 рку?Ь\оаЗд12-&о2 1ка' 1гк31г3 з^га3 ’/Й/ опять

возвращался к мысли о том, что случилось*;
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Ьи2 соидЗ-Оо^ Ои>аЗпе2д12-§о2 сиу2&02 ту{у2д%2 >Я вижу, как

он идет в школу';
уо^^а^д¿2 §91е^туа^-Ьо^ ки^з- *тг 2-&о2 Ци2 803я

уеи^т{^д\2 »Он начал беспокоиться о том, что от него заразятся

малыши*.

Предложение-определение соединяется с главным при

помощи показателя атрибутивности и его эквивалента^ д^,
если действие или состояние, выраженные сказуемым предложе¬

ния-определения, относятся к настоящему или прошедшему време¬

ни, и при помощи тг^, если они относятся к будущему времени,
т.е. предложения-определения вводятся теми же показателями,

что и обычные определения. Выше говорилось о том, что д$ и

тг2 - сказуемостные показатели, оформляющие предложения.

При построении сложных предложений с членными определитель¬

ными эти показатели изменяют свой тон на первый: дь2—* д^,
тг2—+тг? указывая тем самым на определительный характер

предложения. Сравните предложения Ни2 Ьюа^д12*Он едет' и ви2
Оин/Р-д^ туа}-%о2 сип2¿о2 §аип^гша2 Ы^Ьа2^12 ’Город, В который
он едет, я хорошо знаю’; 9и2 Вюа^ть2 ’Он поедет’ и ви2 вюа2ш1

туо^~§о2 си/рбо2 ^аиурггиа2 0^Ьа2д12 ’Город, в который он пое¬

дет, я хорошо знаю’.

Показатели дэ^ и ^ равноценны по своим функциям, однако

первый - наиболее употребительный, второй же обычно исполь¬

зуется при наличии нескольких определений, присоединяемых к

определяемому посредством д*3 или нескольких предложений-опре-

63
Знак первого тона также часто ставится после существи¬

тельных и личных местоимений, указывая на притяжательную

связь между компонентами простого предложения и заменяя в

этом случае показатель атрибутивно-притяжательных отношений
¡1, например: Ьи1 9кКауЗ »его комната’ (ср. Ои^О 9кКауЗ »его

комната’) и к9Ьа2 туе2роид? ’карта мира’ (ср. к9Ьо2-1*туе2роиу2
’карта мира').
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делений в одном сложном предложении, когда нежелательно с точки

зрения стиля повторение до например: fi He2naybatyLsa3 fol
ko^-dwifjtfioltho3phaü*(iwa3~do3 fju2 nau*shour}3 cariai*yaÎ-ftil e2na*-

ôa/j 2~pît)2ti3 ’Это был выстрел, который он услышал в последний
момент и который пронзил его тело’.

Особенность членных предложений состоит в том, что они

связываются с главным без каких-либо союзов или служебных слов.

Они как бы занимают место однословного члена предложения
и могут быть заменены этим членом. Отсутствие каких-либо

союзов или других служебных элементов при этих предложениях

отличает их от обычных придаточных предложений и служит фор¬
мальным основанием выделения в особую группу. Предложения-

подлежащие, предложения-дополнения и предложения-определения

соответственно принимают обычные показатели членов предло¬

жения: первые - показатели подлежащего hma2 или go3, вторые -

показатель дополнения go2 и третьи
— показатели определения

д~3 илиdfi и тг^, выступая таким образом членами объемлющего

или включающего предложения.

Функция членов предложения, которую выполняют предложе¬

ния-подлежащие, предложения-дополнения и предложения-определе¬

ния в языке, находит свое отражение в их синтаксическом оформ¬

лении.

Для бирманского языка в отличие от китайского нехарактерны

так называемые предложения сцепления, в которых одно и то же

слово выступает и как дополнение, и как подлежащее. Это объяс¬

няется спецификой бирманского синтаксиса, где слово, выступаю¬

щее в роли прямого дополнения, оформляется показателем go2 и

поэтому не может быть одновременно подлежащим, которое при¬

нимает другие показатели.

Сложные предложения, в которых подчиненные компоненты

не выполняют роли членов предложения или присоединяются при

помощи союзов или таких элементов, которые не используются

при однословных членах предложения, могут рассматриваться

как собственно сложные предложения.
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Сложносочиненные предложения в бирманском языке состоят

из самостоятельных предложений, сказуемое которых обычно

снабжено (если это утвердительные предложения) одним из сказуе¬

мостных показателей ()&, ¡Н тг?, ру¡2 и др. и соединяющихся

между собой посг>едством союзов и так называемых «связующих

элементов» или без них.

Всесоюзное сочинение. Примеры:
Ыои'йе^ та Наг, 2

сЬеЗ&оиу^ои’йе? руе^Ыюа-пеПе^чУ^ ’/Пн/ оставался неподвиж¬

ным, но/ мысленно мчался изо всех сил’;
»2 таНЬэЗта^тгие 1 1и2(кие2-()12 саиЧап^та!-

пе-ЫпЬе^ 'Жизнь полна трудностей, /но/ люди не должны этого

пугатхя*.

Союзное сочинение. Части сложносочиненного предло¬

жения могут соединяться при помощи союзов, которые ставятся

перед вторым предложением. Выделяются следующие виды союзов :

а) противительные сокзы: ОоНЪ^9 do^yardunß9 üo^ya^dwiß
mu-ga3 ’но’, *а\ ’однако’. Примеры:

dj3ii*g9le3-h3 chaußkansä thwz*la2la'le2-()i2 0do3ftgga-
le^-hma? ¡uW jr3 y03y03 ye3y€3 ma^hou* ’Внезапно /ее/

охватило чувство гнева, однако /она/ сдержала себя’6*;
cußdo~-il ко^-ро^Ьта! haß jo^t)i~ kaißma^-hlaHH до^уа^~

dwitf- cußda-~fl lu la4o- sei^go^ choufhnaußmaHha^naißche2
'Железная проволока на моем теле крепка, однако она не может

подавить во мне стремления к свободе':

0) разделительные союзы: до^та^кои\ ьЬсРдэ^та^-Ьои* ’или’,
Пример:

51(’Ью;3-Лла(’ саНои/^1е^ч1е1а^9 Оо^та^Нои*
у61 /г/)и^ р1ш1)^зЬЛюа^()э1а^1 ’Погиб ли мой сын в битве или

его схватил враг!1;

*>4
Чнак I! в бирманской письменности соответствует точке,

однако чтот же знак употребляется также между компонентами

сложнсх очинеиного прелложе ния.
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в) соединительный союз ¿А’поэтому*, в также экви¬

валентное ему сочетание Оо^Ау/*^ и его варианты 1ЬоЬ)01
ркуГйе1, ¿2до1ркуГие*', у^Оо^^уГИеК Примеры:

),та

1оиг/-тэ1]:2 0 'а^-О с1()*-£аЗ Ьтащ/^НаиК /Ао^¡аи/)! ¡¡а^-¿Аа/у--
1 пиЗс1у2.£о2НуаЗуиЗЬаЦэ!*Девушка, у вас. темно, /поэтому/

возьмите у меня лампу*;
¿2 [э2-(Н2 се^к!)г *¿0^-0 ¡е^Оа^-рЬуйД Оа^уа^ПаЬ^ <)о^рку^йе^

1ы* драиуЗ<1о1 1а2уаи’ 9ра1)2ркуе2^11К ’Этот лес наполнен пением

птиц, /поэтому/ люди приходят сюда отдыхать*.

Предложения этого типа (с союзом •< поэтому») составляют

как бы переходное звено от сочинения к подчинению. С одной

стороны, они передают вполне равноценные сообщения, с другой
стороны, в них по существу заложены причинно-следственные отно¬

шения, в силу которых они приближаются к сложноподчиненным

предложениям. Компоненты как союзного, так и бессоюзного со¬

чинения представляют собой законченные в грамматическом и

смысловом отношении предложения, которые могут употребляться

самостоятельно. В составе сложного предложения они находятся

в определенной смысловой связи, сохраняя свою грамматическую

законченность.

Особое место среди сложносочиненных предложений в бир¬
манском языке занимают предложения, соединенные связующими

элементами йе1 или ручЗ, указывающими на отношения последо¬

вательности^. Примеры:
ко2Ьо^0а2 туе*Кпа2-кта1 окюг*^э1е^туа^ рЬуаш/З¡той’-

ккацЗ 1ки21а2-гИ2 »Нарывы на лице Ко Во Та увеличились, и губы

распухли*;

Под связующими элементами понимаются такие служебные

слова, которые выполняют функции союзов и отличаются от соб¬

ственно союзов тем, что в сложных предложениях -"тамут*-» не¬

посредственно после сказуемых, которые лишены пока мтелей

сказу&мостж. сти.
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уе^усАю^Л2 ту*’-|^ *-ч/ил7/* р1(}^Ь ~ ка^сКе^
зШ^ ькпауЪруаЗ пе^1Кац)^айе 1аи/)^(1а1]^-Ьпа{*^а^
пе *Ч0НЫ живут разбросанно в восточной части

бассейна р*Иравади вплоть до морского побережья, /а/ палаун

живут только в горах*.

Оба предложения соответственно содержат компоненты:

ко^Ьо^Ьй? ту$9Кпа2-Ьта1 эки)±9£э1еЗтуаЗ рЬуаш]^!ша^йе^ и тщ)2-
¿о^-(Н2 уеЗуа^юа^&З ту?-^ р11ри^ ка1^сКе^э1Ь1 1

экпацЪруа^ вв^А«^/о^йв^, сказуемые которых не имеют ска¬

зуемостных показателей и не являются поэтому законченными

предложениями, они могут в таком виде быть только компонентами

сложного предложения. Эта разновидность сочинения представляет

собой специфическое для бирманского языка явление и характе¬

ризуется тесной спаянностью компонентов сочинения.

Сложвоподчиввнные предложения. Для бирманского языка на¬

иболее обычно и характерно союзное подчинение. Все подчи-

тельные союзы и связующие элементы стоят в конце придаточно¬

го предложения^, т.е. постпозитивны. С точки зрения смысловых

и формальных отношений между компонентами сложного предло¬

жения можно выделить несколько видов сложноподчиненных пред¬

ложений в бирманском языке.

Дополнительное придаточное предложение вводится

при помощи союза ки* или его эквивалента Ки?йе1, ставящихся

ПОСЛе Вето, например: Нэт^^туа^Аг^ eil]2^^dwi|]2 ркэуа2

Термин * придаточное предложение» мы употребляем услов¬

но, так как во всех сложноподчиненных предложениях, за исклю¬

чением дополнительных, сказуемое придаточных компонентов

остается неоформленным сказуемостными показателями. Эти

компоненты в изолированном положении с точки зрения грамма-
тмческойзаконченвости не являются строго говоря предложениями

(Мы^ в виду не смысловую незаконченность преддо-

жения.амменно его грамматическую неоформленность).



wu*pyu1ne2ja1leit)lmi2hul (tu2 seiyso^mih)i2 »Он думал, что /его/

дети тоже будут молиться дома' (букв. »Сыновья, дочери также в

доме будут молиться, что он думал»).
Обычно дополнительное предложение предшествует главному,

но иногда оно может разрывать главное предложение, занимая

позицию между группой подлежащего и группой сказуемого, напри¬

мер: ko2bo3(ia2-gal fji*pi/j^mya^ saVpyo^tka^cki/^di2 <¡a^ (jomi^mya^
ci^pyil)2la2hlyiij2 sa^ya^aut)2 pkyi*<)i2ku? gole^mya^4j? pyo^pyahli2
»Ко Во Та говорит малышам, что садоводство, когда они вырастут,

будет их средством к жизни».

В очень редких случаях дополнительное предложение соеди¬

няется с главным без союзов hu1 или hu2üel, например: osal-

ga^mu2 heilj^heigS ккэпа^ ja2hlyit}2 pya^la^mi2 kmyj^litjhha^mOO
»Сначала /я/ надеялся, что Тейн Тейн скоро вернется».

Союзы hu¡ и ки2йе? вводят также прямую речь, причем пред¬

ложение строится так же, как и сложноподчиненное с подчини¬

тельным дополнительным предложением.

Все рассматриваемые ниже придаточные предложения обычно

находятся перед главными и вводятся союзами или связующими

элементами, ставящимися после них.

Условные придаточные предложения. При выражении

условия совершения действия, о котором говорится в главном

предложении, употребляются главным образом связующие эле¬

менты: hlyirj2, paga?, gal, до2. Примеры:

tho2jautjl h2tz3gole2-dwiy2 toyau'tz3 (¡wa^ne2-yalyi/j2 gawj•?-
mi2 »Поэтому хорошо будет, если я буду жить в хижине один»;

Ы{рЪоЗ-рэ2 skiySfjwadhlyitj2 moto2 nz2pai/)2mirj3 phaij^hwa^gal
malkhz*lo3 »Если чиновник сойдет на берег и нас неожиданно

арестуют, разве это не беда?»;

sa2pe2 myi*si2-pkyigl cierto2 туац2та2 sa2pe¿ 0omaiqS-dwif)2
za2tOmo\]2 sa2pe2 okharpUi* tskhan^-go2 phwifjlgi1 di2 'С ли¬

тературной точки зрения /его произведения/ открыли в истории

бирманской литературы новую страницу, преисполненную духом
национальной гордости».
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Услианые придаточные предложения со связующими элемен¬

тами Пущ-, рэ?с1, близки к временным и иногда благодаря

соответствующему подбору слов передают временную зависимость.

И этом случае мы имеем дело уже не с условными, а с временны¬
ми придаточными предложениями внешне не отличимыми от услов¬

ных. Примеры:

пе- 11и.г*1а-рЭ§а1(§а^) си>)^(1э^о^ кэу$зкг*т$ ’Мы про¬

должим путешествие, когда (если) взойдет солнце*;

<]е-па*’н1//2 уау,)гиаП1у1//2 0 и 2-^*2 \е! ¡¿1 тг^тг^ скоиуЗрои’-
Д.Л Би’йг! [КаЗруеЗуа^руацЗм? ’Когда отгремит выстрел, ОН

должен будет встать и побежать прямо к темному кустарнику*.

При образовании условных предложений часто употребляется
связующий элемент Кта1, вносящий в предложение оттенок огра¬

ничения условия, например: Ьи? руэЧта^ сщ}~(1э^ Оша^т^ ’Я пой¬

ду только тогда, когда он скажет’.

П настоящее время в письменном языке для выражения услов¬

ной связи иногда употребляются также ты- и ти?%аЗ, часто встре¬

чающиеся в произведениях классической бирманской литературы.

Пр-идаточные предложения причины вводятся свя¬

зующими элементами вэрку^, а также^ дэ^!ащ]К Примеры:
пуо^с&кта? эКтащ>/2 сКаЬЬа^Вдрку1()^ Ктаи!)^-пе^1е^1^ ’Было

темно, так как на город спустилась ночь*;

саЩ)^ реГие^ уэпе^Ъ'З сэпэ^ р^дЛ-ио^ руац^ уаи*д$ 'Я се¬

годня вернулся в Пэгу, потому что кончились занятия*;

Ьпнр уэпе1 е%н2 'Сегодня холодно, потому что

идет снег*.

******
служащий для связи причинного придаточного с

главным, не следует смешивать с частицей ¡аицК Последняя

употребляется для установления причинной связи между7 компо¬

нентами простого предложения, сочетаясь всегда с существи¬

тельными или местоимения, а сочетается с глаголом;

сравните Ая1*пЗ-/ош^ е^А'2 *Нэ-за снега холодно’ и АшдЗ ;<»*&>-
¡аиу! ^¿1 2 ’Холодно потому, что идет снег*.
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Чридаточные предложения времени. Пирманскйй
язык располагает разнообразными способами выражения времен¬
ных отношений в сложном предложении. Придаточные предложения
времени могут соединяться с главными предложениями при помощи

связующих элементов до2, hlyitfl. Примеры:
mug2go2do^f)i2 hou/jàpyifflmyitflj&dwU)2 ¡те2 ja2le2éo2 lu2u^~

ye2 to^pwa^la2 phyitjl ne2ya2 ca*ti2cilj^myQU{}4a20 'Когда МОНГО¬

ЛЫ в течение долгого времени обитали на равнине, плотность на¬

селения увеличилась в связи со значительным его приростом';
()ii2~di2 myo^bc^ fiwa^hlyifj2 cui)2do2-gal Ьи2-^ pi'sfimya^-go2

pyiij^shirj2ya lmi2 ’Когда он отправится в город, мне нужно будет

собрать его веши'.

Для выражения отношения разновременности между действия¬

ми главного и придаточного предложений употребляются также

üel или pyi3, указывающие на предшествование действия, о кото-

ром говорится в придаточном, например: mi'thori’ auif sa-yiii

уэпе^ра? thwi’pyfi, паи' tsne^jia^ne2khii)^dwiU2 сдпэ^ khatfî-ho^

titjhwiij2-ôi2 yau*ia2()i2 ’После того как /накануне вечером/ были

оглашены результаты вступительных экзаменов, /на следующий

день вечером/ ко мне пришел Тин Лвин'.

Для обозначения действия, предшествующего тому, о котором

говорится в придаточном предложении, употребляются специаль¬

ные конструкции mal., mi2 или mol„khit)2, внутри которых поме¬

щается сказуемое придаточного предложения. Примеры:

Ои2-д1% е1’уа2-Ьто1 таЬка^т12 cu^)2do2ч)i2 к^2р}п^ рК\?2^\Н^
*Я приготовил кофе до того;как он встал’;

та^а^кЬи)2 !;о22а^к1г2туа^-а^ 1и;гЗги'2
’

'Чы/

покормим делегатов до того,как начнется собрание’.
Придаточные времени могут соединиться с главным при

помощи существительного кКа2 'время', 'период’ выступающего
в роли союза. Примеры:

то$ коиц-йе^ акии-’/З раи'1а2-д}3 дЫа?- туГ уг-чИ- *, ¡,¡1]^.
ию31е^<Н2 ’логда кончаются дожди и насту лает зима, ре^.а мо-

леет*:

le2 !сИ ’- и? т » 9
Г 3 Г: 3 ]

Ht' -

/я Ь)[2 Листья •'
шеле¬

стят, когда дует ветер*.
И1



В подобных примерах перед словом akha2 стоят определитель¬

ные предложения, которые, согласно общему правилу, присоеди¬
няются к определяемому при помощи показателей ЗоЗ или

При этом существительное Ма~ ’время' часто соединяется с по¬

казателями dwiy2, hmo2, hnai’ и другими, обозначающими нахожде¬

ние во времени или пространстве.

Уступительные придаточные предложения вводят¬

ся связующими элементами А?2/е^ или zc2ga2rm2, а также lint -

gara2. Примеры:
au* naitplJaifl^hoilft tho2 dkha2-ga^ bou*da^ba2bdna^ zsV3hmai)¿

thu(jß-ga3ne2d92li3a^no^rahha^ mit}3 paiifi-дэЗ 9ihif nait]¿fjai)2-hnai*-
mu2ga3 bou*da^ba2 bona2 Bsi’ohmafj2 lhut)3-ga3chit)3 ma^Jih)e3che2
’Хотя в южной части страны. широко распространился истинный

буддизм, в верхней же части страны, где травил Аноратха, он еще

не достиг расцвета’;
hla^phe2-()i2 Ьи2-аЗ taul)3pat}2lilj^g 'za2 bu2-di2 maje2t)a9naitj2-

ba2 ’Несмотря на то что Хла Пэй принесла свои извинения, он

/ее/ не извинил*.

Придаточные предложения цели, в которых резуль¬

тат рассматривается как нечто желательное, соединяются с глав¬

ным при помощи связующего элемента aun2 и могут стоять как

перед главным предложением, так и внутри него, между подлежа¬

щим и сказуемым, например: pyi2du?lu2dul-di2 naitflna 3 ЫЧа'уеЗ-
go2 yalautj2 tai’kkai’yal-di2 ’Чтобы страна обрела независимость,

народ должен бороться*.

Сравнительные придаточные предложения обычно

вводятся комплексами^ hak-Jdo 1 и д*1о2> например: сиу2do2
иу^дэкг lou’bat2. cuy2do2 lou'Ьэк- ^до^ mahou’ba^hnitj ^

’Поступай так, как я говорю. Че поступай так, как я делаю*.

ßfi
tokzlfhl и <Ъ1о2 не следует смешивать с ksldol и Jo-,

которые сочетаются только с существительными и местоимениями,

например: ija^lo2 /и2 zan2bu2-kma2 ¡i^деЗ(}э1аЗ ’Есть ЛИ еще на

земле человек, как я?’ (о*» дэ - усеченные формы сказуемостного

показателя ¿i2).
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ПРИЛОЖЕНИЯ

Образец текста

соо^сод сооссосзэг фо в©ов©о эос:соэо^н ооосд
офоосою ззо©э (усооогосоо ооооооэоооо взооооюооос:
вое С {в ос с с4 со ос

СОО^С ^03ЭШ(0^
0001 о^оовооооо оосгуосгф о^сооо

СфоотЕ©ооо2оЕооесо|ооо ССО|ООо5 сооэ<5
1 оои СС

■"
с

м
с с

оосс^|ооодсооосоо соо:оосс^)оооотс
зооосседоо о^сосЗн охроэ) (уоосю^с с1:о«:с^0ссоо
оос1ооотос\э§ оофс: ^©©с:ф о^^сс|<5 и -осроо^с с1:р

Ш
о ос

I СОСО

в©осс| ©ого^(сдоооо оЛс:о[]о:о^с:1 з^^:^оЦр:(
сс* вооЕсос1|1 оо&вЕ оэвсо|оо§оэс ©ооооо:сооо с|ио£:
'с \*Ас о ос ос оо со рс с о с о с с* с

эс: оосгсо ©и:©«:©© о^афосх^ (усс|оо£оа5ос ©оодссо^:

О^ООС^ЯИ-

Транскрипция

Ьпе^Оэ-кпа? таш}^1и^е^ уоиуЗ-кта! аэЗгэЗ аН1уЗ-1а2де.11К
уаи’к1у1у2 эзе^ккау? ру^&аЗ-ЗэЗ ка2рк$ 1дккьив’-£0^

ом’, Ъаш}Зы2<1о2-кп1т)1 &91п2112-£о2 %ии*7 1ои9каи* Оскаиу3^02
к<итр%о.2 уе$уа2\»а1Ц2 туг9 кауЗске^ и/аи9 Уаи9йе^ 1а2дв^1л

/аа9ие 1 1*2-ЗзЗ 1ауЗ 1г]аи9^\о%1р‘ 1и^ц2 таЦР *е»’«АеГ~

1уе9пе^Ье2^, Тэуау2&кка2 т^-ьКеР¿и)1у2 уа3 ркадЗпе2]а1~$эЗ
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ида2 Ме'^э1еЗ 1эх1д$ Ьпэх1д3^о2 1юе^ту{д2уаНЬ Уе% аа9~<1ы)1д2
да$-§о2 $аиу1-йе1 за^м^'а 1-(ЗэЗ Ьуа^туа^-^о21£^8аи0^* ¿е1д2-

'/1Ь}ЗНу£9туоЗ-§о2иЗ§аиуЗ ьюе^т^л^уаНК Кад^еНе2 1э/аи9ч1и>1д2
з<и*(На^Зо^ руаиуЗ кЫдЗ ре$ Шд^йо^ ае1д^хе1д^ао2хо2пе2д12^о2
трд^уа^^о^Ыц2 зеУчы/ш1д21ад^1уе 9пе212,

Перевод текста

Однажды Маун Лу Э рано вернулся с работы. Придя домой, он

выпил чашку кофе, приготовленного слугой, надел шорты и сороч¬

ку и с тросточкой в руках отправился прогуляться вдоль берега
реки Иравади.

Дорога была тихой и безлюдной. На реке можно было видеть

одну-две рыбачьи лодки. У самого берега цапли и альционы охо¬

тились за рыбой. Сердце радовалось при виде зеленеющих поодаль

кукурузных и бобовых полей.

Словарь и грамматический комментарий

1) мпеЦг ’однажды* - обстоятельство времени (состоит из чи¬

слительного ьз ’один*, существительного пе2 ’день’ и усечен¬

ной формы ¿I2 -<&), оформлено синтаксическим показателем

кпЫ9, указывающим на время совершения действия (Атн* упо¬

требляется также для указания на местоположение предмета).

2) тоид21и2е3 - Маун Лу Э - собственное имя, подлежащее.

3) уоид3 ’контора’, ’учреждение’ - существительное, дополнение

со значением исходности, оформлено показателем КтаК

4) зэ^хэ 3
’рано’ - наречие, обстоятельство времени.

5) зкы$1а2 ’возвращаться’ - глагол, сказуемое.

6) $1 - глагольный формант, указывающий на завершенность

действия.

7) »* - сказуемостный видо-временной показатель, употребляется
только в письменном языке, синонимичен в той же функции.

8) Ыд2 *дом* - существительное, обстоятельство со значением

направленности действия, оформлено синтаксическим пока¬

зателем 0о*.
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9) уаи.’ ’приходить’, ’прибывать' - глагол.

10) Ыу1у2 — глагольный формальный элемент, указывает, что

одно действие возникает после другого, оформляет второ¬
степенное (предварительное) сказуемое.

11) эзе2ккау2 ’слуга’, ’посыльный’ - существительное, подлежа¬

щее в определительном предложении.

12) ру1у2 "приготовлять’ - глагол.

13) в самостоятельном употреблении - глагол со значением

’помещать’, 'ставить’, здесь в сочетании с основным гла¬

голом выражает состояние предмета как результат действия,

совершенного каким-либо лицом, выполняя грамматическую

функцию.
14) дэЗ _ показатель атрибутивности, присоединяет определение,

выраженное глаголом или качественным словом к опреде¬

ляемому, синонимичен ¿{К

15) ка2ркг2 ’кофе’ - существительное.

16) ’один’ - числительное.

17) ккюв' ’чашка’ - существительное.

18) во2 - показатель прямого дополнения, оформляющий сочетание

ка2рк12 шкЬия* 'чашка кофе’ (прямое дополнение).

19) баи' ’пить’ - глагол, сказуемое.

20) ЪаиуЗы2(1о2 ’короткие штаны’, ’шорты’ - существительное,

прямое дополнение.

21) кпу! - союз, соответствующий русскому сочинительному

союзу«и», употребляется с существительными.

22) /<»’«^/¿2 'рубашка’, ’сорочка’, - существительное, прямое до¬

полнение.

2?.) ¿о2 (см. 18).
24) ьии* ’надевать', 'одеваться’ - глагол, сказуемое.

23) 1ои*каи9 ’палка’, ’трость’ - существительное, прямое допол¬

нение.

26) (см. 16).

27) скаиуЗ — счетное слово для длинных предметов.

п8) §о2 (см. 18).

’?) кыу2 ’держать’ — глагол, сказуемое.



30) дсР — формант второстепенного сказуемого, синонимичен

у1цЗ,
31) 2 'Иравади’ - название реки.

32) шуГ 'река' - существительное.

33) ЬауЗсКе2 'побережье* - существительное.

34) Ож 'вдоль9 - наречие.

35) ]ая* ’идти вдоль9, 'гулять9 - глагол, сказуемое.

36) йг* — глагольной формант второстепенного сказуемого, си-

вонимичен Муц2,
37) Ь? 'приходить9, 'приезжать9 — глагол, сказуемое.

38 &1 (см« в).

38) I1 (см. 7).

Щши*яа* 'сам9, 'сама9 - местоимение.

41) _)<ш' (см. 35).
42) й** (см. 36).
43) (в? (см. 37).
44) № (см. 14).
45) 1а§3 'дорога9, 'путь9, ’улица9 - существительное, обстоятель¬

ство места.

46) (см. 34).

47) ¿»^^-синтаксический показатель, указывает на местоположе¬

ние предмета; употребляется также со словами, обозначающи¬

ми понятия времени.

48) 'люди9, 'народ9 - существительное, подлежащее.

49) та} - отрицательная частица.

50) 'быть', ’иметься9, ’находиться9 - глагол, сказуемое.

51) кГлКе? 'спокойный9, ’тихий9 - качественное слово, сказуемое.

32) 1уе* - глагольный формант, указывающий на продолжитель¬

ность действия или состояние.

$8) те2 'жить', 'находиться9, ’останавливаться9 - глагол, в со¬

четании с основвям глаголом выполняет грамматическую функ¬

цию, выражая состояние или длительное действие.

54) ре^ приглагольная эвфоническая частица.

85) I1 (см. 7).

ЪОцауадЯиЬка? ’тогда’ - наречие, обстоятельство времени.



57) туГ 'река' - существительное, обстоятельство места.

58) ¿Лг5 - послелог со значением 'внутри'.
59) ¿ющ2 (см. 47).

60) уа3 'рыба' - существительное, прямое дополнен».

61) ркау3 'ловить', 'схватить' - глагол, сказуемое.

62) пе2 (см. 53)в

63) с с/ — суффикс, служащий для выражения множественного

числа глагола.

84) *3 (см. И).

65) &уа2 'рыбак' - существительное, определение.

66) Ые2 'лодка' - существительное, прямое дополнение.

57) &э1е3 'небольшой', 'маленький' - качественное слово, часто

употребляется при существительном как уменьшительно-

ласкательный суффикс.

68) ьэ 'один' - числительное.

69) зцЗ - счетное слово для предметов удлиненной формы.

70) кпэ 'два' - числительное.

71) ¿о2 (см, 18).

72) иие^туу2 ’видеть', ’встречать’ - глагол, сказуемое.

73) уа^ в самостоятельном употреблении - глагол 'получать',

’доставать’. 3 модальном значении близок к употреблению
английского глагола :о в выражении ]§е( ю $о .

74) 11 (см. 7).

75) уе2 ’вода’ - существительное, определение.

76) 5а’ ’край’ — существительное, обстоятельство места.

77) ¿ю^2 (см. 47).

78) уа3 'рыба’ - существительное, прямое дополнение.

79) §о2 (см. 18).
80) залу! ’ждать* - глагол, сказуемое.

81) (см. 36).

82) за3 ’есть* - глагол, сказуемое.

83) пе2 (см. 53).

84) со1 (см. 63).
85) 3^3 (СМ. ]4).
86) ЬуауЗ ’цапля* - существительное, прямое дополнение.
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87) туа*^суффикс множественности существительных.

88) go2 (см. 18).

89) U3gauy3 (- сокращенная форма от ojgS:sor?o£: )~
указательное местоимение 'этот*, 'вот этот'; в позиции после

существительного имеет значение 'также', 'и' например:

sa2oú>-go2te3goui}3 khE3daij2-go2l£3gaUT]3 wE 2chirj2ba23i2
»/я/ хочу купить и книгу, и карандаш'.

90) deifoiyShjt' ’альцион* - существительное, прямое дополнение.

91) туа3 (СМ. 87).
92) go2 (см. 18).

9$) l£3gauy3 (см.

94) twe ^myirj2 'видеть', 'встречать' - глагол, сказуемое.

93) ya
I (см. 73).

96) kaij3che2 'побережье' - существительное, обстоятельство

места.

97) üfau’ (см. 34).
98) dwiij2 (см. 47).
99) sai' 'сажать' - глагол, сказуемое.

100) tha3 (см. 13).
101) (см. 14).
10?) pyouij3 'кукуруза' - существительное, определение.

103) Шц3 'поле' - существительное, подлежащее.

104) ре3 'бобы' - существительное, определение.

105) khirj3 (см. 103).

106) do2 - суффикс множественности существительных.

107) sety3so2 'зеленый', 'молодой' - качественное слово (здесь

повторенное для усиления).

108) пе2 (см. 33).

IOS) ¡i2 - сказуемостный видо-временный показатель, здесь отно¬

сящий действие к настоящему времени.

НО) go2 (см. 18); здесь go2 оформляет предложение-дополнение.

111) myuj2 ’видеть' - глагол, сказуемое.

112) уа* (см. 73).
113) ДО(см, 109).
114) go2 (см. 18 к ПО).
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115) P‘U2 ’Да>ке’ - эмфатическая частица.

116) sei’ ’душа’, ’ум’ - существительное.

117) >г'Л5 ’счастливый’, ’радостный’ - качественное слово

сказуемое.

118) 1ув’(см. S2).

118) пег (см. 13).

120) *1 (см. 7).
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